


Η Πολιτεία είναι ο διάλογος που αποτέλεσε κεντρικό 
σημείο αναφοράς για το Πλατωνικό έργο. Το αντικείμενο 
της είναι «περί δικαίου», και προσδιορίζεται ως «πολιτι
κός» διάλογος, σύμφωνα με τους καθορισμούς του υποτίτλου 
της. Αποτελεί όμως την καθολικότερη ίσως σύλληψη της 
πλατωνικής διάνοιας, οπου εκτίθενται οι υψηλές ιδέες του 
φιλοσόφου σε μια ευρύτατη θεματολογική έκταση, αλλά κυ
ρίως πάνω στα ζητήματα της Ηθικής. Αυτός είναι και ο 
λόγος για τον οποίο η Πολιτεία λαμβάνεται ως ο βασικός 
γνώμονας για τον εντοπισμό των αρχών της πλατωνικής 
Ηθικής, ακριβώς όπως χρησιμεύει ο Τίμαιος για τη Φυσική 
και ο Παρμενίδης για τη Διαλεκτική. 

Το έργο ανήκει στη δεύτερη περίοδο της δημιουργίας του 
Πλάτωνα, όταν, δηλαδή, ο φιλόσοφος διερευνούσε τις αρχές 
και τις αιτίες της γνώσης και ολοκλήρωνε τη σωκρατική 
μέθοδο δημιουργίας εννοιών σε επιστημονικό σύστημα, σε 
αυτό που γνωρίζουμε ως θεωρία των Ιδεών. 

Ως «Πολιτεία» νοείται το σύνολο των θεμελιωδών και 
καταστατικών αρχών που ρυθμίζουν την οργάνωση και λει
τουργία του πολιτεύματος, είναι ο ίδιος ο τρόπος διακυβέρνη
σης. -Επιγραμματική σύνοψη των προτάσεων της Πολιτείας 
θα μας οδηγούσε στην αντίληψη της ηθικότητας στη γενίκευ
ση της: η αναγνώριση του πρωτείου του ολικού έναντι του 
μερικού είναι η ασφαλής βεβαιότητα που προσιδιάζει στις 
ηθικές κατασκευές. Μέσα στην ολότητα της πόλης το άτομο 
θα εκπαιδευτεί και θα διαπλαστεί, ώστε να εναρμονιστεί με το 
γενικό. Η τελεολογία της πόλης καλύπτει τους επιμέρους 
σκοπούς και αναιρεί οτιδήποτε μπορεί να διαφορίζει. Ατομι
κές επιδόσεις, ιδιοκτησία, προσωπικές σχέσεις, απορροφώ
νται από τον ανώτερο σκοπό που ενσαρκώνει το πολιτικό 
δημιούργημα, όπου μόνο μέσα σ' αυτό η ατομική ύπαρξη 
παίρνει νόημα. Εκεί όπου οι αρετές του ατόμου μετασχημα
τίζονται σε αρετές κοινωνικές, στη διαρκή διαδικασία αμοι-
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βαίας συνεισφοράς μεταξύ ηθικής και πολιτικής, ώστε τελικά 
τα όρια των δύο αυτών μεγεθών να μην είναι με ευχέρεια 
διακριτά. Έσχατος σκοπός της ψυχής είναι η αρετή, και σε 
καθε λειτουργία της ψυχής, σύμφωνα με τους καθορισμούς 
της πλατωνικής ψυχολογίας, αντιστοιχεί και μια ιδιαίτερη 
αρετή. Επιπλέον είναι γνωστή η αντιστοιχία ψυχής και πολι
τείας, καθώς το σύνολο είναι μεγέθυνση — κ α ι υπέρβαση — 
της ατομικότητας, αλλά και τόπος συμβολής των επιμέρους 
υπάρξεων. Άρα και οι πολιτικές λειτουργίες εμφορούνται από 
τη δική τους ιδιαίτερη αρετή. Η θεμελιώδης αρχή της δικαιο
σύνης είναι το στοιχείο που συνταιριάζει, συνθέτει και ενο
ποιεί τις επιμέρους αρετές και τις μεταβάλλει σε ενεργήματα 
της ψυχής και της πολιτείας. Στην εφαρμογή της δικαιοσύνης 
συμπυκνώνεται το αίτημα για την επίτευξη της ψυχικής και 
πολιτικής ευταξίας. Έτσι προβάλλεται σχεδόν αυτονόητο το 
ερώτημα που διατρέχει το έργο στο σύνολο του και που αφορά 
στον προσδιορισμό του ανώτατου αγαθού, αυτού που, αν 
κατακτηθεί, θα οδηγήσει στην ευδαιμονία και στη λύτρωση, 
στην υπέρβαση του φθαρτού και φαύλου κόσμου των αισθη
τών, στην ανάβαση προς το νοητό και τελικά στη θέωση. 

Ο Πλάτωνας έχει βιώσει την πραγματικότητα της Αθη
ναϊκής δημοκρατίας. Με την Πολιτεία δεν έχει βέβαια κατά 
νου μια κοινωνική ή πολιτική μεταρρύθμιση, βασισμένη στις 
εμπειρικές του παρατηρήσεις ή επηρεασμένη από κάποιο 
πολιτικό πρότυπο. Στην Πολιτεία δημιουργείται εκ θεμε
λίων ένας νέος πολιτικός οργανισμός δικαίου και παιδείας, 
παραμένοντας αδιευκρίνιστη σχεδόν η πρόβλεψη του δημιουρ
γού σχετικά με τις λεπτομέρειες της πρακτικής εφαρμογής 
του σχεδίου του, που ο ίδιος θεωρούσε πραγματοποιήσιμο. 
Εισάγοντας τον αναγνώστη στο έργο φροντίζει να τον φέρει 
σε επαφή με τις διαφορετικές αντιλήψεις που επικρατούν στην 
εποχή του. Γνωρίζουμε από τα λόγια των ομιλητών πρώτα 
την απλή μέση αντίληψη περί ηθικής, κατόπιν τη σοφιστική 
άποψη, που ανανεώνει τον προβληματισμό αλλά κλονίζει τις 
ανθρώπινες βεβαιότητες με τον υποκειμενισμό και τον σχετι
κισμό της, τόσο στο γνωσιολογικό όσο και στο ηθικό επίπεδο, 
και τελικά τη σωκρατική άποψη, της καταφυγής, δηλαδή, 
στις απόλυτες αξίες μέσα από την επίπονη φιλοσοφική διε
ρεύνηση της ουσίας τους. 

Στην Πολιτεία ο Πλάτωνας αναπτύσσει την ήδη διαμορ-
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φωμένη αντίληψη του για την αναγκαιότητα των ηθικών 
αξιολογήσεων, μορφοποιώντας την σε ένα σύστημα αρετών. 
Κάθε μέρος της ψυχής έχει να επιτελέσει τη δική του λει
τουργία και προς αυτό κατευθύνεται από τη δική του αρετή. 
Το Λογιστικόν διέπεται από τη Σοφία, το Θνμοειδές από την 
Ανδρεία και το Επιθυμητικόν από τη Σωφροσύνη. Ο αρμονι
κός συσχετισμός των παραπάνω μπορεί να επιτευχθεί με τη 
Δικαιοσύνη, ανώτερη συνθετική αρετή, η λειτουργία της ο
ποίας βρίσκει την τελείωση της στο πολιτικό στάδιο. Στην 
πολιτική ο Πλάτωνας αποβλέπει προς το γενικό, διάθεση που 
έχει γενικά παγιώσει με τη θεωρία των Ιδεών. Σ' αυτήν την 
τελευταία άλλωστε αναγνωρίζεται το σύνολο και όχι το άτομο 
ως ηθική πραγματικότητα. Καταφεύγει λοιπόν στη σύλληψη 
του Κράτους, και μάλιστα στην τελεολογική του σύλληψη, ως 
προς τους σκοπούς, δηλαδή, που αυτό έχει να πραγματοποι
ήσει. Αυτό το κράτος παραλληλίζεται με την ανθρώπινη ψυχή 
και διακρίνεται και αυτό κατ ' αναλογία προς εκείνη. Η τάξη 
των Φιλοσόφων-Βασιλέων νομοθετεί και κυβερνά. Οι ηγέτες 
της πολιτείας κατευθύνονται από τον Λόγο, ενσαρκώνουν την 
αρετή της δικαιοσύνης, που είναι απαράβατος όρος της πλα
τωνικής πολιτικής και ηθικής. Η εσωτερική τους παρόρμηση 
προς τη δικαιοσύνη είναι ο λόγος που τους αναδεικνύει στην 
εξουσία. Έτσι η αναγκαιότητα ύπαρξης γραπτού δίκαιου και 
παγιωμένων ρυθμίσεων, όπως καταφαίνεται και σε άλλα έργα 
του Πλάτωνα, έρχεται σε δεύτερη μοίρα, αφού αυτοί είναι 
εμψυχωτές, ρυθμιστές και ερμηνείς. Η τάξη των Επικού-
ρων-Φυλάκων προστατεύει το σύνολο απο τις κάθε είδους 
επιβουλές. Υλοποιεί τη στρατιωτική λειτουργία, ως εξειδί
κευση των ορισμών της τάξης των Φιλοσόφων, και ζει σύμ
φωνα με πρόγραμμα αυστηρής πειθαρχίας που της εξασφα
λίζει την απαραίτητη για το έργο της δύναμη. Η παιδεία των 
Φυλάκων είναι συνδυασμός Γυμναστικής και Μουσικής, ως 
αδιάσπαστη ενότητα του παιδευτικού ιδεώδους. Οι μύθοι της 
παράδοσης και το έργο των ποιητών αντιμετωπίζονται απο 
τον Πλάτωνα ως μέσο παιδείας, κι αυτός είναι ο λόγος που 
επικρίνει ό,τι από αυτά δεν εμπεδώνει στην ψυχή των νέων τη 
βεβαιότητα για την απόλυτη αξία της αρετής, της οποίας 
ανώτατη έκφανση είναι ο Θεός. Από την τάξη των Φυλά
κων, μετά από ειδική και αρμόζουσα παιδεία, επανδρώνει ο 
Πλάτωνας τη βασιλική τάξη. Η τάξη των Γεωργών και 



Δημιουργών είναι ο μεγάλος όγκος των κατοίκων της πό
λης. Αυτοί με την παραγωγή τους παρέχουν στο σύνολο τα 
μέσα για τη διαβίωση και με την αυτοσυγκράτηση τους 
υποστηρίζουν τη γενική ανάπτυξη. Δεν υπάρχει στην Πολι
τεία ειδική μέριμνα για την παιδεία τους, αφού είναι αποκλει
σμένοι από την άσκηση πολιτικών έργων και έχουν περιορι
σμένα δικαιώματα και υποχρεώσεις. Είναι άμεση η αντιστοι
χία των τριών τάξεων προς τον τριμερή χωρισμό της ψυχής 
και είναι αντίστοιχες οι αρετές που πρέπει να τις κατευθύνουν. 
Και η δικαιοσύνη έχει ακριβώς τον ίδιο ρόλο, να εναρμονίζει 
τις διαφορετικές λειτουργίες κατευθύνοντας τον άνθρωπο 
προς το Αγαθό. Οι περιορισμοί που ο Πλάτωνας προβλέπει 
για την ατομική ελευθερία αποσκοπούν στη διαμόρφωση κοι
νού και αδιάσπαστου φρονήματος των κατοίκων κάτω από 
την κυριαρχία της ιδεολογίας —επιστήμης στην πραγματι
κότητα— των αρετών. Οι περιορισμοί θα οδηγήσουν στην 
απόκτηση πνευματικής ελευθερίας, στην ανάδειξη των δυνά
μεων του Λόγου εις βάρος των παθών, τα οποία είναι αιτία 
και αποτέλεσμα της αδικίας. Έχει παρατηρηθεί πως με την 
εμπειρία των αιώνων που μεσολάβησαν μέχρι τις μέρες μας 
ξεπεράστηκε η μέθοδος, όχι όμως και το αντικείμενο της 
πλατωνικής αυτής επιδίωξης. 

Η σημασία που αποδίδει ο Πλάτωνας στο λειτούργημα 
των ανώτερων τάξεων τον οδηγεί στην πρόβλεψη για απερί
σπαστη από οποιοδήποτε άλλο έργο άσκηση του. Όποιος 
αφιερώνεται στη διακονία του κοινού συμφέροντος απομακρύ
νεται από τις καθημερινές μέριμνες και από την ιδιοτέλεια 
των προσωπικών συμφερόντων. Τις βιοτικές ανάγκες του 
καλύπτει η πολιτεία, ο ίδιος αποκλείεται από οποιοδήποτε 
προσωπικό πλουτισμό ή ιδιοκτησία —πράγματα που θα 
του ήταν, άλλωστε, χωρίς αντίκρισμα κατά την εκτέλεση 
του καθήκοντος του. Τα ίδια δικαιώματα και υποχρεώσεις 
με αυτά των ανδρών αναγνωρίζει ο Πλάτωνας και στις γυ
ναίκες, αποδεχόμενος τη σωκρατική πεποίθηση σχετικά με 
την ισοδυναμία, ως προς την αρετή και την ηθική συγκρότη
ση, των δύο φύλων. 

Η πλατωνική πεποίθηση πως τα πάντα μέσα στην Πολι
τεία πρέπει να γίνονται κατά τον ωφελιμότερο για το σύνολο 
τρόπο και σύμφωνα με τις επιταγές του ανώτερου πνεύματος 
οδήγησε στην αντίληψη σχετικά με την επιλογή των ατόμων, 
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όσον αφορά στην ανάθεση σ' αυτούς διαφόρων καθηκόντων, 
με κριτήρια βιολογικά. Κάποιοι, πιστεύει, είναι από τη φύση 
τους προικισμένοι με άρτια σκέψη, άλλοι με ισχυρή βούληση, 
ενώ κάποιοι άλλοι με σωματική δύναμη. Συνήθως οι κληρο
νομικές καταβολές ορίζουν τις δεξιότητες του καθενός, έτσι 
ώστε η κατάταξη σε τάξεις να εδράζεται σε βιολογικούς 
νόμους. Όμως, όταν η φύση προικίζει το άτομο, κανένα 
εμπόδιο δεν υπάρχει για να υπερβεί αυτο την ταξική του 
προέλευση. Αν στη σκέψη του Πλάτωνα συναντάμε στοιχεία 
που δεν αποδεχόμαστε, ίσως πρέπει να τα ερμηνεύσουμε με 
βάση την υπερβάλλουσα προσήλωση του στο γενικό και στο 
καθολικό, σ' αυτό, δηλαδή, που τον ωθεί στη μέριμνα για τις 
λειτουργίες μάλλον, παρά για τους φορείς τους. 

Μέσα στους προσδιορισμούς των υποχρεώσεων, που θέτει 
ο Πλάτωνας για τους λειτουργούς του κράτους, καίριος είναι, 
όπως αναφέρθηκε, ο σχετικός με την εκπαίδευση —έχει 
άλλωστε χαρακτηριστεί η Πολιτεία κοινότητα παιδείας. Η 
παιδεία κρίνεται ως ο έσχατος σκοπός της πολιτείας, καθώς η 
κτήση της ανταποκρίνεται στον πνευματικό χαρακτήρα που 
προσδίδει ο φιλόσοφος σε όλες τις διαδικασίες που πραγμα
τοποιούνται στην κοινωνία. Η υποχρέωση συνίσταται στην 
απόκτηση και στη μεταβίβαση της αληθινής γνώσης, που 
είναι δυνατή μόνο με τη θέαση και τη βίωση του Αγαθού. 
Ο χαρακτήρας της πολιτείας είναι τέτοιος που εξοστρακίζει 
κάθε σκοπό, όταν αυτός αντιτίθεται στο πνεύμα. Αντίθετα, 
ό,τι προσδίδει η παιδεία είναι αιώνιο απόκτημα, γνώμονας 
για τη σύμφωνη προς τη δικαιοσύνη ζωή. Με αυτό το κριτή
ριο πρέπει να ερμηνευτεί η στάση του Πλάτωνα απέναντι 
στην Τέχνη. Ήδη από τα πρώτα στάδια του διαλόγου εμφα
νίζονται οι επικρίσεις προς την ποίηση, και μάλιστα αυτήν 
των Ορφικών, του Ησιόδου και του Ομήρου. Η αντίθεση της 
φιλοσοφίας με την ποίηση αιτιολογείται από το γεγονός ότι η 
τελευταία φαίνεται να μην βεβαιώνει για την προσήλωση της 
σε ό,τι ο Πλάτωνας θεωρεί ακατάλυτο, και το οποίο προορίζει 
για εκπαιδευτικό υλικό των νέων. Απαρνείται, λοιπόν, ο 
Πλάτωνας την ποίηση, όντας ποιητής, κατ ' ουσίαν, ο ίδιος; 
Η επίκριση της ποίησης είναι επίκριση της μίμησης επειδή το 
«πλάσμα», το είδωλο, απατά, εμποδίζει την προσπέλαση της 
πραγματικότητας, αντιβαίνει, ως δημιούργημα, στον Αόγο, 
συσκοτίζει το αληθινό. Γνωρίζοντας τη δύναμη της ποίησης 
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της εποχής του να διαπλάθει τον χαρακτήρα, και ακόμα 
περισσότερο τη δυνατότητα της να προσανατολίζει τη συνεί
δηση προς τη φαινομενικότητα, προσπαθεί να αποτρέψει τη 
στροφή του νου και της ψυχής προς το ψέμα, και συνεπώς 
προς την άγνοια. Άλλωστε ο απαράβατος όρος που θέτει για 
την ατομική και την κοινή πρόοδο είναι η ανάβαση προς την 
αλήθεια. Κι αν η παιδεία είναι το κύριο μέσο για τη γνώση 
της αλήθειας, πώς μπορεί να μεταδίδει πράγματα απατηλά 
και ανυπόστατα; Το γεγονός πως ο Πλάτωνας είναι έτοιμος 
να αποποιηθεί αντικείμενο τοσο σημαντικό, για την εποχή του 
και για πάντα, φανερώνει πόσο υπέρτερο σκοπό θεωρούσε τις 
επιδιώξεις της Πολιτείας. 

Περιγράφοντας τον μαρασμό του πολιτεύματος αναφέρε
ται στην έλλειψη των βασιλικών ανδρών ως αρχική αιτία 
παρακμής. Η αμέσως επόμενη τάξη που θα κληθεί να τους 
αντικαταστήσει θα μεταφέρει στην εξουσία, αντί για τη Σό
φια, την Ανδρεία, αρετή που τάχθηκε για άλλον προορισμό. Η 
μετακυληση προς νοσηρότερες μορφές διακυβέρνησης συνεχί
ζεται δυνητικά μέχρι την Τυρρανιδα, την τελειωτική ασθένεια 
του Κράτους, όπως τη χαρακτηρίζει. Με αφορμή τις μετα
πτώσεις που μπορεί να υποστεί το πολίτευμα, περιγράφει 
τους ενδιάμεσους, ως την παρακμή, τύπους διακυβέρνησης. 
Η Τιμοκρατία είναι η εξουσία του ενός, κατά κανόνα στρα
τιωτικού άνδρα, η Ολιγαρχία είναι η εξουσία των πολλών 
πλουσίων και σηματοδοτεί την ανάρρηση στην αρχή της τρί
της τάξης των Παραγωγών και Χρηματιστών, η Δημοκρατία 
είναι διακυβέρνηση με ελευθερία, αλλά επιρρεπής στην ακυ
βερνησία (το υπόδειγμα αυτό περιγράφεται διαφορετικό από 
την έννοια που σήμερα προσδίδουμε στο δημοκρατικό πολί
τευμα) και τέλος η Τυραννία είναι το απολυταρχικό καθεστώς 
της αδικίας. Στον διάλογο της τρίτης περιόδου του" 
Πολιτικός, ο Πλάτωνας αναθεωρεί κάποια σημεία της 
Πολιτείας σχετικά με τους ηγέτες και τους τύπους πολιτευ
μάτων. 

Έγινε συχνά παραβολή της πλατωνικής Πολιτείας με τις 
θεωρητικές κατασκευές των νεότερων χρόνων, ίσως με εικα
ζόμενο σημείο σύγκλισης τον ουτοπικό χαρακτήρα. Στην 
πλατωνική Πολιτεία γίνεται υπέρβαση της χρονικότητας, 
αλλά και κάθε άλλου περιορισμού, με την καταφυγή στον 
Λόγο, με την επαγγελλόμενη ενσάρκωση της ιδέας της δι-
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καιοσύνης — κ α ι αυτά μπορούμε να τα κρίνουμε μόνο αν τα 
αποσυνδέσουμε από το αν και πώς θα ήταν δυνατό να εφαρ
μοστούν. Αποβλέπει η τέτοιου είδους πολιτεία στον ίδιο τον 
εαυτό της ως υπέρβαση και ταυτόχρονα ολοκλήρωση των 
ατόμων που την αποτελούν. Είναι η αδιάκοπη διαδρομή προς 
τις ανώτερες ποιότητες της πραγματικότητας, προς την 
οΰσίαν. 

Τα δέκα Βιβλία της Πολιτείας διαρθρώνονται από πλευράς 
περιεχομένου κατά τις ακόλουθες ενότητες: 

1. Βιβλίο Α'. Εισαγωγή στον διάλογο, εξέταση της έννοιας 
της δικαιοσύνης σύμφωνα με τις επικρατούσες απόψεις της 
εποχής. 

2. Βιβλία Β', Γ' και Δ'. Η δημιουργία της πολιτείας. 
Στοιχεία της οργάνωσης και της φυσιογνωμίας της. 

3. Βιβλία Ε', ΣΤ' και Ζ'. Η φύση του Φιλοσόφου. Η ιδέα 
του Αγαθού. 

4. Βιβλία Η' και Θ'. Παρακμή και ανώμαλη εξέλιξη της 
πολιτείας. Εσωτερική φύση του ανθρώπου. 

5. Βιβλίο Γ. Επίκριση της ποίησης και της μίμησης. 
Αμοιβές του δίκαιου άνδρα. Εσχατολογικός μύθος. 
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Πρώτο Βιβλίο. 

Το Πρώτο Βιβλίο, που επέχει θέση εισαγωγής του όλου 
διάλογου, τοποθετεί τη δράση στον Πειραιά, όπου βρίσκεται 
ο Σωκράτης μαζί με τον Γλαύκωνα, επισκέπτες στη θρησκευ
τική πανήγυρη των Βενδιδείων. Προσκαλούνται στο σπίτι του 
φίλου τους Κέφαλου, κι εκεί η συζήτηση στρέφεται αρχικά 
στο ζήτημα των γηρατειών και στο πώς αυτά επισφραγίζουν 
την περασμένη ζωή. Ο Σωκράτης, νέος σχετικά στην ηλικία 
ακόμα, ζητεί τη γνώμη του γηραιού Κέφαλου. Γρήγορα το 
επίκεντρο του διαλόγου τους μεταφέρεται σε αυτό που ο 
Σωκράτης διερευνά όλη του τη ζωή, στην έννοια της δικαιο
σύνης. Με ευχέρεια ο Αθηναίος σοφός ανασκευάζει τις σχε
τικές με τη δικαιοσύνη απόψεις που διατυπώνουν οι συνομι
λητές του και που απηχούν τις μέσες και συχνά αγοραίες 
αντιλήψεις για το ζήτημα. Η αναζήτηση του Σωκράτη κατα
τείνει στη σύλληψη της δικαιοσύνης ως ηθικώς υπέρτερης 
έννοιας και θέτει σε αμφισβήτηση τις αξιολογήσεις των αν
θρώπων και, κατά λογική συνέπεια, τη βασιμότητα των δι
καιωμάτων που εκείνοι συνήθως αντλούν από αυτές. 

Τη συζήτηση ανανεώνει η παρέμβαση του σοφιστή Θρα-
σύμαχου, που με τον ευθύ και μαχητικό τρόπο των ομοτέ
χνων του, αναπτύσσει την πολιτική διάσταση της δικαιοσύ
νης. Ταυτίζεται το δίκαιο με το συμφέρον του ισχυρότερου; 
Είναι η δίκαιη στάση παρεπόμενο της αδυναμίας των πολλών 
να είναι ισχυροί; Είναι η ηθική «σύμβαση»; Ο Σωκράτης 
καλείται ν' αντικρούσει την άποψη που ο Θρασύμαχος φαίνε
ται να θεμελιώνει στην κοινή πρακτική όλων των πολιτευμά
των. Αρχίζει με τα προσφιλή του απλά παραδείγματα, που 
οδηγούν αναλογικά τους συλλογισμούς στους άρχοντες και 
στους αρχόμενους. Ανατρέχει στις επιμέρους αρετές και στη 
δύναμη τους να ζωοποιούν, να καθιστούν το κάθε τι ικανό να 
υπάρχει και να λειτουργεί. Καθολικότερο μέγεθος η έννοια 
της δικαιοσύνης διαγράφεται, για πρώτη φορά στο έργο, ως 
αρετή της ψυχής, ένα συμπέρασμα που σχηματίζεται ύστερα 
απο αναφορά στο ηθικό ποιον της και στις συνέπειες που 
γεννά η πρόκριση της μιας ή της άλλης στάσης από μέρους 
των ανθρώπων. 

Όμως ο Σωκράτης δεν έχει ικανοποιήσει την παρόρμηση 
του προς τη γνώση της αλήθειας. Τα ευφυή και συχνά παι-
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γνιώδη διαλογικά του ευρήματα θα σταματήσουν εδώ. Με το 
τέλος του Πρώτου Βιβλίου επανέρχεται καίρια στο αρχικό 
ερώτημα και προεξαγγέλλει την ουσιολογική διερεύνηση της 
δικαιοσύνης. 

Δεύτερο Βιβλίο. 

Ήδη από την εισαγωγή στην προβληματική του θέματος 
της Πολιτείας διαφάνηκε πως το κεντρικό ζήτημα της αφορά 
στη διερεύνηση της ατομικής και της καθολικότερης ηθικής 
στάσης και στο πώς αυτή μπορεί να διαμορφωθεί με προ
οπτική την κατάκτηση της αληθινής ευδαιμονίας. Η αρχή του 
Δεύτερου Βιβλίου φέρει τους αδελφούς Γλαύκωνα και Αδεί
μαντο να τοποθετούνται σχετικά με το ζήτημα της δικαιοσύ
νης και της αδικίας. Τα λόγια του πρώτου δείχνουν πως ο 
Πλάτωνας δεν επιφύλαξε το εγκώμιο της αδικίας για τον 
Θρασύμαχο, αφού ο Γλαύκωνας είναι που διατυπώνει το 
κύριο και,πιο αληθοφανές κατηγορητήριο κατά του δικαίου, 
φροντίζοντας ωστόσο να διακηρύξει πως ό,τι λέει δεν είναι 
παρά αυτό που ο Σωκράτης θα πολεμήσει, διδάσκοντας, έτσι, 
τους συνομιλητές του. Η συμμόρφωση στις επιταγές του 
δικαίου δεν σχετίζεται με την ελεύθερη προαίρεση των ανθρώ
πων: η ηθική είναι η κατάληξη του αδιεξόδου τους, της αδυ
ναμίας τους να την παραβούν. Κανείς δεν κατείχε πραγματική 
δύναμη και παρέμεινε δίκαιος, αλλά, όπως ο μυθικός Γύγης, 
εκτρέπεται σε άδικα έργα με τη βεβαιότητα της ατιμωρησίας. 
Ο Αδείμαντος μέμφεται αυτούς που δεν προβάλλουν την αυ-
ταξία της δικαιοσύνης, αλλά αντίθετα την υπονομεύουν τονί
ζοντας τα ωφελήματα της αδικίας. Ο Σωκράτης έχει την 
ευκαιρία να προχωρήσει σε συνολική εξέταση της πολιτικής 
φύσης του ανθρώπου, να ανατρέξει στους γενεσιουργούς λο
γούς ίδρυσης των πόλεων. Η ανθρώπινη ανάγκη είναι η 
πραγματική αιτία δημιουργίας των κοινοτήτων, αφού κανείς 
δεν είναι αυτάρκης. Ο λόγος του περιγράφει τις ιστορικές 
βαθμίδες από την πρώτη πόλη, που μόλις καλύπτει τις πρω
ταρχικές και στοιχειώδεις ανάγκες των κατοίκων της. Σ' 
αυτήν ο καταμερισμός των έργων είναι απόλυτος και γίνεται 
με κριτήριο τις φυσικές ικανότητες του καθενός. Όμως οι νέες 
ανάγκες που δημιουργούνται προκαλούν την εμφάνιση καινού
ριων οικιστών και «ειδικοτήτων». Ο Γλαύκωνας επικρίνει το 
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πρότυπο αυτό, επειδή εξυπηρετεί μόνο υλικές ανάγκες. Αλλά 
οι παρενέργειες του πολιτισμού θα εικονογραφηθούν από τον 
Σωκράτη κατά την περιγραφή του επόμενου σταδίου, οπότε 
οι απολαύσεις και η επιδίωξη της πολυτέλειας αλλάζουν τη 
μορφή της πόλης και των κάθε είδους λειτουργιών της. Η 
ανεπάρκεια της εδαφικής επικράτειας είναι το είδος της ανά
γκης που θα γεννήσει τον πόλεμο. Είναι η στιγμή της δη
μιουργίας της τάξης των φυλάκων, αυτής που μόνο καθήκον 
έχει την άσκηση της στρατιωτικής λειτουργίας. Η σπουδαιό
τητα της αποστολής της επιβάλλει την ξεχωριστή μέριμνα 
για την παιδεία των μελών της, που προβλέπεται συνδυασμέ
νη με την εφαρμογή φυσικών κριτηρίων για την επιλογή τους. 

Με αφορμή τις παρατηρήσεις για την εκπαίδευση των 
φυλάκων ο Πλάτωνας, μέσω του Σωκράτη, προχωρεί στην 
πρώτη επίκριση της παράδοσης και κυρίως των ποιητών, 
τους οποίους μέμφεται, ως προς την παιδευτική διάσταση 
του έργου τους, για την απατηλή εικόνα που δημιουργεί και 
τον κλονισμό των αξιών που προκαλεί αυτό στην ανολοκλή
ρωτη συνείδηση του νέου. Είναι ο προπομπός της κριτικής 
προς την κάθε είδους μίμηση, που θ' αναπτύξει στη συνέχεια 
του έργου και θα κορυφώσει στο Δέκατο Βιβλίο. 

Από τα εξωτερικά στοιχεία της πόλης, όπως αρχίζουν 
αυτα να εκτίθενται στο Δεύτερο Βιβλίο, προδιαγράφεται η 
συγκρότηση της ως πολιτικής, κοινωνικής, δικαϊκής και εκ
παιδευτικής ομάδας. 
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ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΥ 



Τ Α Π Ρ Ο Σ Ω Π Α TOT ΔΙΑΛΟΓΟΐ 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ 

ΓΛΑΐΚΩΝ 

Π Ο Λ Ε Μ Α Ρ Χ Ο Σ 

Θ Ρ Α Σ Τ Μ Α Χ Ο Σ 

Α Δ Ε Ί Μ Α Ν Τ Ο Σ 

Κ Ε Φ Α Λ Ο Σ 

Κ Λ Ε Ι Τ Ο Φ Ω Ν 
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Τ Α Π Ρ Ο Σ Ω Π Α T O T Δ Ι Α Λ Ο Γ Ο Τ 

Σ Ω Κ Ρ Α Τ Η Σ 

Γ Λ Α Τ Κ Ω Ν Α Σ 

Π Ο Λ Ε Μ Α Ρ Χ Ο Σ 

Θ Ρ Α Σ Τ Μ Α Χ Ο Σ 

Α Δ Ε Ί Μ Α Ν Τ Ο Σ 

Κ Ε Φ Α Λ Ο Σ 

Κ Λ Ε Ι Τ Ο Φ Ω Ν Τ Α Σ 

Ο μεγάλος φιλόσοφος. 

Αδελφός τον Πλάτωνα, φίλος 
τον Σωκράτη. 

Γιος τον Κεφαλον. 

Σοφιστής και ρήτορας. 

Αδελφός τον Γλανκωνα. 

Σικελός μέτοικος, ρήτορας. 

Πολιτικός, φίλος τον Θρασν-
μαχον. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
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ΠΛΑΤΩΝ 

ΠΟΛΙΤΕΙΑ 

Π Ρ Ω Τ Ο Β Ι Β Λ Ι Ο * 

Σ Ω Κ Ρ Α Τ Η Σ 

Κατέβηκα χθες* στον Πειραιά με τον Γλαύκωνα, τον 

γιο του Αρίστωνα. Ή θ ε λ α να προσευχηθώ στη θεά και 

συνάμα να δω με ποιο τρόπο θα κάνουν τη γιορτή*, καθώς 

τη διοργάνωναν για πρώτη φορά. Μου φάνηκε λοιπόν π ω ς 

είναι ωραία και η λιτανεία τ ω ν ντόπιων, όμως κι αυτή που 

έκαναν οι Θράκες δεν μου φαινόταν π ω ς υστερούσε. Αφού 

προσευχηθήκαμε και παρακολουθήσαμε τη γιορτή κινήσα

με κατά την πόλη. Βλέποντας μας όμως από μακριά να 

τραβάμε γ ια το σπίτ ι , ο Πολέμαρχος, ο γιος του Κέφαλου, 

πρόσταξε τον δούλο του να τρέξει και να μας παρακαλέσει 

να τον περιμένουμε. Ο δούλος έπιασε τον μανδύα μου από 

π ί σ ω . Ο Πολέμαρχος σας παρακαλεί να τον περιμένετε, 

είπε. Γυρίζοντας τον ρώτησα, πού ήταν, και αυτός μου 

απάντησε - έρχεται ακριβώς π ί σ ω , περιμένετε. Και βέβαια 

θα τον περιμένουμε, είπε ο Γλαύκωνας. 

Και αμέσως μετά έφτασε ο Πολέμαρχος και μαζί του ο 

αδελφός του Γλαύκωνα Αδείμαντος, ο Νικήρατος, ο γιος 

του Νικία, και κάποιοι άλλοι που μάλλον γύριζαν από τη 

λιτανεία. 

Ο Πολέμαρχος τότε είπε: Σωκράτη, μου φαίνεται σαν 

να φεύγετε να γυρίσετε στην πόλη. 

Δεν πέφτεις έ ξ ω , αποκρίθηκα. 

Μας βλέπεις λοιπόν, πόσοι είμαστε; 

Κάθε αστερίσκος παραπέμπει σε σημείωση στο τέλος του βιβλίου, σελ. 219 κ.ε. 
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ΠΟΛΙΤΕΙΑ A' 

Πώς όχι; 

Ή, λοιπόν, μας ξεπερνάτε, είπε, ή μείνετε εδώ. 

Δηλαδή, είπα, δεν μένει παρά να σας πείσουμε π ω ς 

πρέπει να μας αφήσετε; 

Και θα μπορούσατε, απάντησε, να πείσετε ανθρώπους 

που δεν ακούνε; 

Με κανένα τρόπο, είπε ο Γλαύκωνας. 

Λοιπόν, πάρτε το απόφαση, δεν θα σας ακούσουμε. 

Και δεν το ξέρετε, είπε ο Αδείμαντος, π ω ς το βράδυ θα 

κάνουν λαμπαδηδρομία* έφιπποι προς τιμή της θεάς; 

Έ φ ι π π ο ι ; είπα" τι νεοτερισμός κι αυτός! Δηλαδή κρα

τώντας λαμπάδες, θα τις δίνουν ο ένας στον άλλον, παρα

βγαίνοντας με τ' άλογα, αυτό εννοείς; 

Ακριβώς, είπε ο Πολέμαρχος" εκτός αυτού θα κάνουν 

και ολονυχτία, που αξίζει να δούμε. Θα σηκωθούμε μετά 

το δείπνο, θ' ακολουθήσουμε την ολονυχτία κι εκεί θα 

έρθουμε σε επαφή με πολλούς νέους και θα συζητήσουμε. 

Δίχως άλλο, λοιπόν, να μείνετε. 

Φαίνεται π ω ς πρέπει να μείνουμε, πρόσθεσε ο Γλαύκω

νας. Αφού το θέλετε, είπα ε γ ώ , ας γίνει έτσι. 

Πήγαμε λοιπόν στο σπίτι του Πολέμαρχου, όπου βρή

καμε τον Λυσία και τον Ευθύδημο, τους αδελφούς του, και 

μαζί τον Θρασύμαχο από τη Χαλκηδόνα, τον Χαρμαντίδη 

από την Παιανία και τον Κλειτοφώντα, τον γιο του Αρι-

στωνυμου" ήταν μέσα κι ο πατέρας του Πολέμαρχου, ο 

Κέφαλος*. Είχα πολύ καιρό να τον δω, και μου φάνηκε 

αρκετά γερασμένος. Καθόταν σε σκαμνί ακουμπώντας σε 

μαξιλάρι, και ήταν στεφανωμένος, γ ι α τ ί έτυχε να έχει 

κάνει θυσία στην αυλή του. Καθίσαμε λοιπόν κοντά του, 

αφού υπήρχαν εκεί γύρω μερικά καθίσματα. 

Αμέσως μόλις με είδε ο Κέφαλος με καλωσόρισε και 

μου είπε: Σωκράτη, δεν έρχεσαι συχνά να μας βλέπεις στον 

Πειραιά, παρ' ότι θα 'πρεπε. Γιατί αν ε γ ώ είχα ακόμα τη 
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δύναμη να πηγαίνω εύκολα στην πόλη, δεν θα χρειαζόταν 

να έρχεσαι εσύ εδώ, αλλά θα ερχόμαστε εμείς σε σένα -

όμως τώρα οφείλεις εσύ να έρχεσαι εδώ συχνότερα. Γιατί 

να ξέρεις π ω ς , σε μένα τουλάχιστον, όσο μαραίνονται οι 

ηδονές του σώματος τόσο περισσότερο αυξάνεται η επιθυ

μία και η ευχαρίστηση της συζήτησης. Μην πράττεις λοι

πόν διαφορετικά, συναναστρέψου και με αυτούς εδώ τους 

νέους αλλά και να έρχεσαι σε μας συχνά, όπως σε φίλους 

και πολύ δικούς σου. 

Μα κι ε γ ώ , Κέφαλε, είπα, χαίρομαι να συνδιαλέγομαι 

με πολύ γέρους· γ ιατί μου φαίνεται π ω ς πρέπει να μάθω 

από αυτούς, καθώς έχουν διανύσει από πριν κάποια οδό 

που κι εμείς ίσως χρειαστεί να πορευτούμε, τι λογής είναι, 

δύσκολη και ανώμαλη ή εύκολη και διαβατή. Γ ι ' αυτό και 

με ευχαρίστηση θα ήθελα να μάθω από σένα που έφθασες 

πια σε τέτοια ηλικία, π ώ ς σου φαίνεται αυτό το στάδιο της 

ζωής που οι ποιητές λένε π ω ς είναι το « κ α τ ώ φ λ ι τ ω ν 

γ η ρ α τ ε ι ώ ν » * - εύκολο, δύσκολο ή π ώ ς εσύ το διδάσκεις. 

Θα σου πω Σωκράτη, μα τον Δία, είπε, π ώ ς μου φαί

νεται. Γιατί πολλές φορές μερικοί συνομήλικοι συγκεντρω

νόμαστε σε ένα μέρος, βγάζοντας αληθινή την παλιά π α 

ροιμία. Οι περισσότεροι λοιπόν από μας που συναναστρε

φόμαστε, θρηνούν γ ιατί λαχταρούν τις ηδονές της νιότης 

και συλλογίζονται τους έρωτες, τα συμπόσια και τις δια

σκεδάσεις και όλα τα σχετικά, και αγανακτούν που έχα

σαν, λέει, κάποια σημαντικά πράγματα και που τότε ζού

σαν καλά, ενώ τώρα δεν ζουν καθόλου. Μερικοί θρηνούν 

και για τις προσβολές που λόγω του γήρατος δέχονται από 

τους δικούς τους, και γ ι ' αυτό όλο το λένε, πόσων κ α κ ώ ν 

αιτία είναι τα γηρατειά. Εμένα όμως μου φαίνονται, Σ ω 

κράτη, π ω ς αυτοί δεν κατηγορούν το πραγματικό αίτιο, 

γ ιατί , αν ήταν αυτό το αίτιο, θα πάθαινα κι ε γ ώ τα ίδια 

από τα γηρατειά, καθώς και όλοι οι άλλοι που έφτασαν σ' 
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αυτή την ηλικία. Ε γ ώ όμως τώρα πια συνάντησα κι άλλους 

που δεν έχουν αυτή τη στάση, και μια φορά μάλιστα ήμουν 

κοντά στον ποιητή Σοφοκλή που ρωτήθηκε από κάποιον 

((πώς τα βολεύεις, Σοφοκλή», είπε, «με τις ερωτικές ηδο

νές; Μπορείς ακόμα να συνευρεθείς με γυναίκα;» Και αυτός 

απάντησε: «Σε καλό σου, άνθρωπε μου - με μεγάλη ευχα

ρίστηση απαλλάχτηκα από αυτό, σαν να γ λ ί τ ω σ α από 

κάποιο λυσσασμένο κι άγριο αφεντικό.)) Και τότε λοιπόν 

η απάντηση του μου φάνηκε καλή και τώρα εξίσου" γ ιατ ί 

βρίσκει κανείς πολύ γαλήνη και ελευθέρια, απο αυτα του

λάχιστον, με τα γηρατειά. Άμα οι πόθοι σταματήσουν να 

βασανίζουν και καταλαγιάσουν, τότε απόλυτα επαληθεύε

ται αυτό που είπε ο Σοφοκλής· απαλλάσσεται κανείς από 

πολλούς και παράφρονες αφέντες. Αλλά και αυτά και τα 

παράπονα για τους συγγενείς μια αιτία έχουν Σωκράτη, 

όχι τα γηρατειά, αλλά τον χαρακτήρα τ ω ν ανθρώπων. Αν 

δηλαδή είναι ευγενικοί και καλόβολοι, τότε και τα γηρα

τειά είναι λιγότερο βαριά - διαφορετικά Σωκράτη, και τα 

γηρατειά και η νιότη γίνονται δύσκολα σε τέτοιον άνθρω

πο. 

Και θαυμάζοντας ε γ ώ αυτόν που μίλησε ετσι, επειδή 

ήθελα να συνεχίσει, τον παρακινούσα και του είπα: Νομί

ζ ω , Κέφαλε, π ω ς οι περισσότεροι άνθρωποι δεν συμφωνούν 

όταν λες αυτά, αλλά θεωρούν ότι εσύ αντέχεις τα γηρατειά 

εύκολα, όχι λόγω του χαρακτήρα σου, αλλά γ ιατί έχεις 

μεγάλη περιουσία - γ ιατί οι πλούσιοι, λένε, έχουν πολλά 

να τους παρηγορούν. 

Αλήθεια λες, δεν συμφωνούν, είπε. Και έχουν κάποιο 

δίκιο, όχι όσο νομίζουν όμως - στην προκειμένη περίπτωση 

ταιριάζει αυτό που λέγεται γ ια τον Θεμιστοκλή, ο οποίος 

αποκρίθηκε στον Σερίφιο*, που τον κορόιδευε και έλεγε ότι 

διακρίθηκε όχι γ ιατί άξιζε ο ίδιος, αλλά χάρη στην πόλη 

του, π ω ς ούτε ο ίδιος θα δοξαζόταν αν ήταν Σερίφιος, ούτε 
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εκείνος αν ήταν Αθηναίος. Αυτή λοιπόν η ρήση ταιριάζει 

και σε όσους δεν είναι πλούσιοι και δύσκολα υποφέρουν τα 

γηρατειά, γ ιατί ούτε όποιος έχει καλό χαρακτήρα θα υπέ

φερε πολύ εύκολα τα γηρατειά με τη φτώχεια, ούτε ο 

κακότροπος θα ήταν ποτέ ευχαριστημένος με τον εαυτό 

του, επειδή πλούτισε. 

Τι από τα δύο συμβαίνει Κέφαλε, είπα ε γ ω , τα περισ

σότερα α π ' όσα έχεις τα κληρονόμησες ή τα απέκτησες 

μετά ο ίδιος; 

Τι ν ' αποκτήσω, Σωκράτη; απάντησε. Μεταξύ του 

παππού μου και του πατέρα μου είμαι στη μεση ως προς 

τα περιουσιακά. Γιατί ο συνονόματος παππούς μου, αφού 

κληρονόμησε όση σχεδόν περιουσία έχω εγώ τώρα, την 

πολλαπλασίασε, όμως ο πατέρας μου ο Λυσανίας, την 

ελάττωσε περισσότερο από τη σημερινή. Ε γ ώ όμως είμαι 

ικανοποιημένος αν την αφήσω σ' αυτούς εδώ τους γιους 

μου όχι μειωμένη, αλλά έστω και λίγο μεγαλύτερη α π ' όση 

την παρέλαβα. 

Γι ' αυτό ακριβώς σε ρώτησα, είπα ε γ ώ , γ ιατ ί μου 

φαίνεται π ω ς δεν αγαπάς τόσο πολύ τα χρήματα, κι αυτό 

συνήθως κάνουν όσοι δεν τα απέκτησαν μόνοι τους - γ ιατ ί 

όσοι τα αποκτούν μόνοι τους, τα αγαπούν δυο φορές πε

ρισσότερο από τους άλλους. Ό π ω ς ακριβώς οι ποιητές 

αγαπούν τα ποιήματα τους και οι πατέρες τα παιδιά 

τους, έτσι κι όσοι απέκτησαν χρήματα, ασχολούνται με 

αυτά, θεωρώντας τα δημιούργημα τους, και τα χρησιμο

ποιούν όπως οι άλλοι. Και είναι δυσάρεστοι λοιπόν στις 

συναναστροφές τους, γ ιατί δεν θέλουν να επαινούν τίποτε 

άλλο παρά μόνο τα πλούτη. 

Αλήθεια λες, είπε. 

Βεβαίως, απάντησα ε γ ώ . Αλλά πες μου ακόμα κάτι* 

ποιο μεγαλύτερο αγαθό νομίζεις π ω ς έχεις απολαύσει με 

το να κατέχεις τόσο μεγάλη περιουσία; 
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Αυτό, είπε εκείνος, που ίσως δεν μπορώ να πε ίσω πολ

λούς όταν το λέω. Μάθε καλά, Σωκράτη, είπε, ότι. όταν 

κάποιος νομίζει π ω ς πλησιάζει στο τέλος, φωλιάζει σ' 

αυτόν ο φόβος και η φροντίδα γ ια πράγματα που προηγου

μένως δεν τον ενδιέφεραν. Γιατί και οι μύθοι που λέγονται 

για όσα συμβαίνουν στον Άδη, π ω ς , δηλαδή, αυτός που 

αδίκησε εδώ πρέπει εκεί να τιμωρηθεί, και που πριν τους 

κορόιδευε, τότε πάντως μεταστρέφουν την ψυχή του με το 

ενδεχόμενο να είναι αληθινοί - και ο ίδιος, είτε από γερο

ντική αδυναμία είτε γ ιατί βρίσκεται π ι α πολύ κοντά προς 

τα εκεί, τα προσέχει αυτά περισσότερο. Τον κυριεύει λοι

πόν εξ ολοκλήρου η υποψία και ο φόβος και αναλογίζεται 

και εξετάζει αν κ ά π ω ς αδίκησε κανέναν. Όποιος βρίσκει 

τον εαυτό του να έχει κάνει πολλές αδικίες στη ζωή του, 

πετάγεται συχνά στον ύπνο του, όπως ακριβώς τα παιδιά, 

φοβάται και ζει με την αναμονή του κακού" όποιος όμως 

ξέρει καλά π ω ς δεν αδίκησε κανέναν, έχει πάντοτε σύντρο

φο του και καλή «τροφό τ ω ν γηρατειών» την ελπίδα, όπως 

λέει και ο Πίνδαρος. Γιατί βέβαια πετυχημένα, Σωκράτη, 

εκείνος είπε, π ω ς όποιος ζήσει όλη τη ζωή του με δικαιο

σύνη και ευσέβεια, 

γλυκιά στην καρδιά, 

ακούραστη τροφός στα γηρατειά 

του συμπαρίσταται η ελπίδα, 

αυτή που τ ω ν θνητών 

τον πολυμήχανο νου εξουσιάζει.* 

Θαυμάσια πολύ λοιπόν τα λέει. Τι αυτό κι ε γ ώ αποδίδω 

στην απόκτηση τ ω ν χρημάτων πολύ μεγάλη αξία, όχι 

βέβαια για κάθε άνθρωπο, αλλά για τον φρόνιμο και συνε

τό. Γιατί η απόκτηση χρημάτων βοηθά σε μεγάλο βαθμό 

στο να μην εξαπατήσει κανείς κάποιον, έστω και ακούσια, 

ή να μην ψευστεί, και πάλι να μην φύγει έπειτα από τη ζωή 
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φοβισμένος, επειδή χρωστάει ή σε θεό θυσίες ή σε άνθρωπο 

χρήματα. Έχει ακόμα και πολλές άλλες χρησιμότητες -

αλλά σε σύγκριση με άλλα, έχω τη γ ν ώ μ η , Σωκράτη, 

ότι ειδικά γ ι ' αυτό το ζήτημα, ο πλούτος είναι πολύ χρή

σιμος στον εχέφρονα άνθρωπο. 

Έξοχα τα λες, Κέφαλε, είπα ε γ ώ . Γι ' αυτή την ίδια τη 

δικαιοσύνη όμως, ποιο από τα δύο θα πούμε, ότι δηλαδή 

απλώς είναι το να είμαστε πάντα αληθινοί και το να επι

στρέφουμε ό,τι τυχόν έχουμε πάρει από κάποιον ή και αυτά 

τα ίδια υπάρχει περίπτωση να τα κάνουμε άλλοτε με δίκαιο 

τρόπο και άλλοτε με άδικο; Για το οποίο λέω το εξής: στην 

περίπτωση που κάποιος πάρει όπλα από ένα φίλο που έχει 

τα λογικά του, αν ο τελευταίος παραφρονήσει και τα απαι

τεί, δεν πρέπει να του τα επιστρέψει, ούτε θα ήταν δίκαιος 

αυτός που θα τα έδινε π ί σ ω , ούτε πάλι εκείνος που θα 

ήθελε να πει όλη την αλήθεια σε έναν τέτοιο παράφρονα. 

Σωστά μιλάς, είπε. 

Άρα δεν είναι αυτός ορισμός της δικαιοσύνης, να λέμε 

την αλήθεια και ν' αποδίδουμε ό,τι πήραμε. 

Βεβαιότατα Σωκράτη, είπε ο Πολέμαρχος παίρνοντας 

τον λόγο, αν πρέπει κ ά π ω ς να υπακούσουμε τον Σιμωνί

δη.* 

Έ τ σ ι είναι, είπε ο Κέφαλος, και σας παραχωρώ τον 

λόγο, γ ιατ ί ε γ ώ πρέπει να φροντίσω γ ια τη θυσία. 

Μα ε γ ώ , ο Πολέμαρχος, δεν είμαι κληρονόμος σου; 

είπε. 

Και βέβαια, είπε αυτός γελώντας, βαδίζοντας συνάμα 

προς το θυσιαστήριο. 

Λέγε λοιπόν, εσύ ο κληρονόμος του λόγου, είπα ε γ ώ , 

ποιο είναι εκείνο το σωστό που ισχυρίζεσαι π ω ς είπε ο 

Σιμωνίδης γ ι α τη δικαιοσύνη; 

Πως είναι δίκαιο να δίνουμε π ί σ ω στον καθένα αυτά που 

του οφείλουμε, είπε εκείνος" μου φαίνεται π ω ς σ' αυτό 
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μιλάει σωστά. 

Αλλά όμως, είπα ε γ ώ , δεν είναι εύκολο βέβαια να μην 

πιστεύουμε στον Σιμωνίδη, γ ιατί είναι άνθρωπος σοφός 

και θεόπνευστος. Τι εννοεί όμως, εσύ, Πολέμαρχε, ίσως 

το γνωρίζεις, ε γ ώ όμως-το αγνοώ. Γιατί είναι ολοφάνερο 

π ω ς δεν εννοεί αυτό που λέγαμε προηγουμένως, το να 

επιστρέφουμε, δηλαδή, ό,τι μας εμπιστεύτηκε κάποιος 

σαν παρακαταθήκη, όταν αυτός που μας το απαιτεί δεν 

έχει τα λογικά του - και όμως, αυτό που μας το εμπιστεύ

τηκε του το χρωστάμε. Έ τ σ ι δεν είναι; 

Ναι. 

Αλλά δεν πρέπει να το επιστρέψουμε σε καμιά περίπτω

ση, όταν μας το ζητάει ένας παράφρονας. 

Αλήθεια, είπε. 

Καθώς φαίνεται λοιπόν, ο Σιμωνίδης κάτι άλλο εννοεί 

λέγοντας π ω ς είναι δίκαιο να επιστρέφουμε τα οφειλόμενα. 

Μα τον Δία, κάτι άλλο εννοεί' νομίζει δηλαδή ότι οι 

φίλοι οφείλουν να κάνουν κάτι καλό στους φίλους τους 

και κανένα κακό. 

Καταλαβαίνω, είπα ε γ ώ , ότι αν η επιστροφή και η 

παραλαβή είναι βλαβερή, και είναι φίλοι αυτός που παίρ

νει και αυτός που επιστρέφει, τότε αυτός δεν επιστρέφει τα 

οφειλόμενα χρήματα που του εμπιστεύτηκε. Αυτό δεν 

ισχυρίζεσαι π ω ς εννοεί ο Σιμωνίδης; 

Βεβαιότατα. 

Όμως τι; Πρέπει να επιστρέφει κανείς στους εχθρούς 

ό,τι τυχόν τους οφείλει; 

Βεβαιότατα, αυτό τουλάχιστον που τους οφείλει, είπε -

κι αυτό που οφείλεται, νομίζω, από εχθρό σε εχθρό, οπως 

και αρμόζει, είναι κάτι κακό. 

Αρα μιλούσε, καθώς φαίνεται, αινιγματικά ο Σιμωνίδης, 

είπα ε γ ώ , για το τι είναι δικαιοσύνη, και με τρόπο ποιη

τικό. Γιατί σκεφτόταν, κατά τα φαινόμενα, π ω ς δίκαιο θα 
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μπορούσε να είναι να αποδίδεις στον καθένα ό,τι πρέπει, 

και αυτό το ονόμασε οφειλή. 

Αλλά εσύ τι νομίζεις; είπε. 

Για τον Θεό, είπα ε γ ώ , αν κάποιος λοιπόν τον ρωτούσε: 

«Σιμωνίδη, σε ποιους αποδίδει κάτι που οφείλεται και 

αρμόζει η τέχνη που ονομάζεται ιατρική;» τι νομίζεις 

π ω ς θα μας αποκρινόταν αυτός; 

Σίγουρα, είπε, π ω ς είναι η τέχνη που αποδίδει στα 

σώματα φάρμακα, τροφές και ποτά. 

Και η λεγόμενη μαγειρική τέχνη σε ποιους αποδίδει 

κάτι που οφείλεται και αρμόζει; 

Στα φαγητά τα μπαχαρικά. 

Έ σ τ ω - η τέχνη λοιπόν που θα ονομαζόταν δικαιοσύνη 

σε ποιους αποδίδει τ ι ; 

Αν κ ά π ω ς , είπε, πρέπει να συμφωνήσουμε, Σωκράτη, 

με αυτά πόυ είπαμε προηγουμένως, είναι η τέχνη που 

αποδίδει στους φίλους και στους εχθρούς ωφέλειες και 

ζημιές. 

Άρα, το να ευεργετούμε τους φίλους και να βλάπτουμε 

τους εχθρούς, το ονομάζει δικαιοσύνη; 

Έ τ σ ι μου φαίνεται. 

Ποιος είναι ο δυνατότερος στο να ευεργετεί τους άρρω

στους φίλους και να βλάπτει τους εχθρούς σε σχέση με την 

ασθένεια και την υγεία; 

Ο γιατρός. 

Και ποιος τους ταξιδιώτες, σχετικά με τον κίνδυνο της 

θάλασσας; 

Ο κυβερνήτης. 

Και ο δίκαιος; Σε ποια περίσταση και σε ποια δουλεία 

είναι ο δυνατότερος να ωφελεί τους φίλους και να βλάπτει 

τους εχθρούς; 

Νομίζω σε περίπτωση επιθετικού πολέμου και συμμα

χίας. 
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Έ σ τ ω " σ' αυτούς, όμως, που δεν ασθενούν, αγαπητέ 

Πολέμαρχε, ο γιατρός είναι άχρηστος. 

Αλήθεια. 

Και ο κυβερνήτης, λοιπόν, σε κείνους που δεν ταξι

δεύουν. 

Ναι. 

Άρα, και σ' αυτούς που δεν πολεμούν ο δίκαιος είναι 

άχρηστος; 

Αυτό δεν μου φαίνεται και πολύ σωστό. 

Επομένως η δικαιοσύνη είναι χρήσιμη και σε καιρό 

ειρήνης; 

Χρήσιμη. 

Και η γεωργία, ή όχι; 

Ναι. 

Για να έχουμε, βέβαια, σοδειά; 

Ναι. 

Και ασφαλώς και η βυρσοδεψία; 

Ναι. 

Για να έχουμε παπούτσια, έτσι νομίζω θα πεις. 

Βεβαίως. 

Τι θα έλεγες όμως γ ια τη δικαιοσύνη; Σε τι ανάγκη ή 

έργο μας είναι χρήσιμη, σε καιρό ειρήνης; 

Στις συναλλαγές, Σωκράτη. 

Λέγοντας συναλλαγές εννοείς τις συνεργασίες ή κάτι 

άλλο; 

Τις συνεργασίες βέβαια. 

Ώστε, λοιπόν, σχετικά με το παιχνίδι το^ν πεσσών, 

καλός και δίκαιος συνεργάτης είναι ο δίκαιος ή ο ειδήμων 

στους πεσσούς; 

Ο ειδήμων στους πεσσούς. 

Στην περίπτωση του χτισίματος τ ω ν πλίνθων και τ ω ν 

λίθων, ο δίκαιος είναι χρησιμότερος και καλύτερος συνερ

γάτης από τον τεχνίτη οικοδομών; 
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Καθόλου. 

Τότε λοιπόν σε ποια συνεργασία θα είναι καλύτερος 

συνεργάτης ο δίκαιος και από τον τεχνίτη οικοδομών και 

από τον κιθαριστή, όπως ακριβώς ο κιθαριστής είναι κα

λύτερος από τον δίκαιο στο παίξιμο μουσικών οργάνων; 

Στις χρηματικές συναλλαγές, μου φαίνεται. 

Εκτός ίσως, Πολέμαρχε, από τη διαχείριση τ ω ν χρη

μάτων στην περίπτωση που χρειαστεί να αγοράσουμε ή να 

πουλήσουμε από κοινού με χρήματα ένα άλογο- γ ιατ ί τότε, 

όπως νομίζω, καταλληλότερος είναι ο εκπαιδευτής αλό

γ ω ν ή όχι; 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Και όταν πρόκειται γ ια πλοίο, καλύτερος είναι ο ναυ

πηγός ή ο κυβερνήτης. 

Είναι φανερό. 

Σε ποια περίπτωση λοιπόν από κοινού χρησιμοποίησης 

χρημάτων, ο δίκαιος είναι χρησιμότερος από τους άλλους; 

Όταν πρόκειται για παρακαταθήκη και φύλαξη, Σ ω 

κράτη. 

Λες λοιπόν π ω ς όταν δεν χρειάζεται να χρησιμοποιη

θούν, αλλά να διαφυλαχτούν; 

Βέβαια. 

Άρα όταν τα χρήματα είναι άχρηστα, τότε η δικαιοσύνη 

είναι χρήσιμη γ ι ' αυτά; 

Κατά πάσα πιθανότητα. 

Βέβαια, όταν χρειαστεί να φυλάξουμε ένα δρεπάνι, η 

δικαιοσύνη είναι χρήσιμη και γ ια τα κοινά και γ ια τα 

ιδιωτικά - όταν όμως πρόκειται να το χρησιμοποιήσουμε, 

είναι χρήσιμη η αμπελουργική; 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Ισχυρίζεσαι λοιπόν π ω ς και την ασπίδα και τη λύρα, 

όταν χρειαστεί να τις φυλάξουμε και να μην τις μεταχει

ριστούμε καθόλου, χρήσιμη είναι η δικαιοσύνη, όταν όμως 
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θελήσουμε να τις χρησιμοποιήσουμε, χρήσιμες είναι η ο-

πλιτική και η μουσική; 

Κατ' ανάγκη. 

Και σε όλες τις άλλες περιπτώσεις λοιπόν, η δικαιοσύνη 

είναι άχρηστη για οτιδήποτε, όταν αυτό χρησιμοποιείται, 

και χρήσιμη, όταν αυτό πέφτει σε αχρηστία; 

Κατά πάσα πιθανότητα. 

Μα δεν θα είναι λοιπόν, φίλε μου και κανένα σπουδαίο 

πράγμα η δικαιοσύνη, αν τυχαίνει να είναι χρήσιμη για τα 

άχρηστα πράγματα. Ας σκεφτούμε όμως το εξής - εκείνος 

που είναι ικανότατος να δώσει χτυπήματα σε μια πυγμα-

χική ή άλλη μάχη, δεν είναι ικανός και να προφυλαχτεί; 

Και βέβαια. 

Άρα λοιπόν, όποιος είναι ικανός να προφυλαχτεί και από 

μια αρρώστια, δεν θα είναι ικανός να μείνει απαρατήρητος 

και να τη μεταδώσει; 

Έ τ σ ι μου φαίνεται. 

Ό μ ω ς και για ένα στρατόπεδο καλός φρουρός είναι ο 

ίδιος που μπορεί και τους εχθρούς να εξαπατήσει, τόσο στα 

σχέδια όσο και στις άλλες επιχειρήσεις; 

Βέβαια. 

Άρα, όπου κάποιος είναι ικανός φύλακας, εκεί είναι και 

ικανός κλέφτης. 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Συνεπώς, αν ο δίκαιος είναι ικανός να φυλάει χρήματα, 

είναι ικανός και να τα κλέβει. 

Ό π ω ς αποδεικνύει η συζήτηση, είπε. 

Ώστε, καθώς φαίνεται, ο δίκαιος αποδείχτηκε κλέφτης, 

και μάλλον το έχεις μάθει αυτό από τον Όμηρο. Γιατί και 

εκείνος μνημονεύει με αγάπη τον Αυτόλυκο, τον παππού 

του Οδυσσέα από την πλευρά της μητέρας του, και λέει γ ι ' 

αυτόν ότι όλους τους ανθρώπους «ξεπέρασε στην κλεψιά 

και στην επιορκία»*. Φαίνεται λοιπόν π ω ς η δικαιοσύνη, 
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σύμφωνα και με σένα και με τον Όμηρο και με τον Σιμω

νίδη, είναι ένα είδος τέχνης της κλεψιάς, που κυρίως ω φ ε 

λεί τους φίλους και βλάπτει τους εχθρούς. Έ τ σ ι δεν έλεγες; 

Όχι, μα τον Δία, μήτε κι ε γ ώ ξέρω π ι α τι έλεγα - αυτό 

που εξακολουθώ να νομίζω π ά ν τ ω ς , είναι π ω ς η δικαιοσύ

νη ωφελεί τους φίλους, βλάπτει όμως τους εχθρούς. 

Ποιους α π ' τους δυο ονομάζεις εσύ φίλους όμως, αυτούς 

που στον καθένα φαίνονται π ω ς είναι τίμιοι, ή αυτούς που 

πραγματικά είναι, έστω κι αν δεν φαίνονται, και ακριβώς 

το ίδιο γ ια τους εχθρούς; 

Είναι φυσικό όμως, είπε, αυτούς που θεωρεί κανείς 

τίμιους, να τους α γ α π ά , ενώ αυτούς που νομίζει κακούς 

να τους μισεί. 

Ώστε ' λοιπόν, δεν σφάλλουν οι άνθρωποι σχετικά μ' 

αυτό, να νομίζουν δηλαδή πολλούς καλούς, που όμως δεν 

είναι, ενώ πολλούς το αντίθετο; 

Σφάλλουν. 

Άρα, κ α τ ' αυτούς οι καλοί είναι εχθροί και οι κακοί 

φίλοι; 

Βεβαίως. 

Αλλά τότε είναι δίκαιο αυτοί να ωφελούν τους κακούς 

και να βλάπτουν τους καλούς; 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Όμως, δεν είναι οι καλοί δίκαιοι και ανίκανοι να αδι

κούν; 

Είναι αλήθεια. 

Σύμφωνα με τα λεγόμενα σου λοιπόν είναι δίκαιο να 

βλάπτει κανείς όσους δεν είναι καθόλου άδικοι. 

Ποτέ, Σωκράτη, είπε" γ ιατ ί φαίνεται π ω ς αυτός ο λόγος 

είναι ανήθικος. 

Επομένως, είπα ε γ ώ , δίκαιο είναι να βλάπτουμε τους 

άδικους και να ευεργετούμε τους δίκαιους; 

Αυτό φαίνεται καλύτερο από το προηγούμενο. 
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Ώστε, θα συμβεί σε πολλούς, Πολέμαρχε, που κάνουν 

λάθος στην εκτίμηση τ ω ν ανθρώπων, να είναι δίκαιο το να 

βλάπτουν τους φίλους, γ ιατ ί γ ι ' αυτούς είναι κακοί, και το 

να ευεργετούν τους εχθρούς, θεωρώντας τους καλούς" και 

έτσι θα εκφράσουμε το αντίθετο από αυτό που είπαμε π ω ς 

λέει ο Σιμωνίδης. 

Σε μεγάλο βαθμό έτσι συμβαίνει, είπε. Αλλά ας το 

διορθώσουμε- γ ιατί κινδυνεύουμε να μην ορίσουμε σ ω σ τ ά 

τον φίλο και τον εχθρό. 

Τι ορισμό δώσαμε, Πολέμαρχε; 

Πως φίλος είναι εκείνος που φαίνεται καλός. 

Και τώρα όμως, είπα ε γ ώ , π ώ ς θα τον διορθώσουμε; 

Αυτόν που και θεωρείται και είναι πραγματικά καλός θα 

πούμε φίλο, απάντησε αυτός, ενώ όποιος μοιάζει καλός 

αλλά δεν είναι πραγματικά, απλώς να θεωρείται φίλος, 

αλλά να μην είναι - και σχετικά με τον εχθρό η ίδια τοπο

θέτηση. 

Καθώς φαίνεται, φίλος θα είναι ο αγαθός και εχθρός ο 

κακός, σύμφωνα με τον ορισμό αυτό. 

Ναι. 

Μας προτρέπεις, λοιπόν, να κάνουμε προσθήκη τώρα 

στον ορισμό της δικαιοσύνης, σ αυτό που λέγαμε αρχι

κά, π ω ς δίκαιο, δηλαδή, είναι να ευεργετούμε τον φίλο και 

να βλάπτουμε τον εχθρό, και να πούμε το εξής: δίκαιο είναι 

να ευεργετούμε τον φίλο που είναι καλός και να βλάπτουμε 

τον εχθρό που είναι κακός; 

Βεβαιότατα, είπε, με τον τρόπο αυτό μου φαίνεται π ω ς 

τον ορίσαμε σωστά. 

Ταιριάζει άραγε στον δίκαιο άνθρωπο να βλάπτει, ακό

μα και τον οποιονδήποτε; 

Βεβαιότατα, είπε, πρέπει να βλάπτει σαφώς και τους 

κακούς και τους εχθρούς. 

Αν βλαφτούν τ' άλογα, γίνονται χειρότερα ή καλύτερα; 

65 



ΠΛΑΤΩΝ 

66 



ΠΟΛΙΤΕΙΑ A' 

Χειρότερα. 

Άραγε σε τι, στην αξία των σκύλων ή στην αξία των 

αλόγων; 

Στην αξία των αλόγων. 

Άρα λοιπόν και οι σκύλοι, αν βλαφτούν γίνονται χειρό

τεροι στην αξία των σκύλων και όχι των αλόγων; 

Κατ' ανάγκη. 

Και για τους ανθρώπους, φίλε μου, δεν θα πούμε τα 

ίδια, ότι δηλαδή, αν βλαφτούν, γίνονται χειρότεροι στην 

ανθρώπινη αρετή; 

Βεβαίως. 

Μα η δικαιοσύνη δεν είναι ανθρώπινη αρετή; 

Αναγκαστικά και αυτό. 

Οπότε, φίλε μου, όσοι από τους ανθρώπους βλάπτονται, 

γίνονται κατ' ανάγκη πιο άδικοι. 

Έτσι φαίνεται. 

Άρα λοιπόν, οι μουσικοί μπορούν με τη μουσική τους να 

πλάσουν άμουσους; 

Αδύνατον. 

Οι ιππείς με την ιππική τους τέχνη μπορούν να δη

μιουργήσουν κακούς ιππείς; 

Δεν γίνεται. 

Όμως με τη δικαιοσύνη οι δίκαιοι μπορούν να κάνουν 

άδικους, ή και γενικότερα με την αρετή μπορούν οι καλοί 

να δημιουργήσουν κακούς; 

Εντελώς αδύνατο. 

Γιατί δεν είναι, νομίζω, έργο της θερμότητας το να 

ψύχει, αλλά του αντιθέτου. 

Ναι. 

Ούτε της ξηρασίας να υγραίνει, αλλά του αντιθέτου της. 

Βέβαια. 

Ούτε του καλού να βλάπτει, αλλά του αντιθέτου του. 

Έτσι φαίνεται. 
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0 δίκαιος, όμως, είναι, αγαθός; 

Βεβαίως. 

Οπότε, δεν είναι, έργο του δίκαιου να βλάπτει, Πολέ

μαρχε, ούτε φιλο ούτε κανέναν άλλο, αλλα του αντιθέτου 

του, του άδικου. 

Μου φαίνεται, Σωκράτη, πως λες πέρα για πέρα την 

αλήθεια, είπε. 

Αν λοιπόν κάποιος λέει πως δίκαιο είναι ν' αποδίδουμε 

στον καθένα τα οφειλόμενα, και με αυτό εννοεί το εξής, ότι 

ο δίκαιος οφείλει στους εχθρούς βλάβη ενώ στους φίλους 

ωφέλεια, δεν θα ήταν σοφός αυτός που έλεγε τέτοια" γιατί 

δεν λέει την αλήθεια- καθώς σε κανέναν μας δεν φάνηκε σε 

καμιά περίπτωση δίκαιο το να βλάπτουμε. 

Συμφωνώ, είπε αυτός. 

Θα πολεμήσουμε λοιπόν από κοινού, κι εγώ κι εσύ, 

είπα, ενάντια σε όποιον πει πως αυτό έχει λεχθεί από 

τον Σιμωνίδη ή τον Βίαντα* ή τον Πιττακό* ή κάποιον 

άλλο από τους σοφούς και μακάριους ανθρώπους. 

Βεβαιότατα λοιπόν, είμαι έτοιμος να πάρω μέρος στη 

μάχη. 

ϋέρεις όμως, είπα εγώ, τίνος μου φαίνεται πως είναι το 

ρητό που λέει πως δίκαιο είναι να ωφελούμε τους φίλους 

και να βλάπτουμε τους εχθρούς; 

Τίνος; είπε. 

Νομίζω πως αυτό είναι του Περίανδρου* ή του Περ-

δίκκα* ή του Ξέρξη* ή του Θηβαίου Ισμηνία* ή κάποιου 

άλλου ισχυρού άνδρα, που θαρρούσε πως μπορούσε τα 

μέγιστα. 

Πολύ αληθινά, είπε, τα λεγόμενα σου. 

Έστω - επειδή όμως έγινε φανερό, πως τούτο δεν είναι η 

δικαιοσύνη ούτε το δίκαιο, τι άλλο μπορεί να πει κανείς 

πως είναι; 

Ο Θρασύμαχος*, την ώρα που συζητούσαμε μεταξύ 
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μας, πολλές φορές προσπάθησε ν' αδράξει τον λόγο, αλλά 

εμποδιζόταν από τους παρευρισκόμενους που ήθελαν να 

ακούσουν μέχρι τέλους" όταν σταματήσαμε και είπα εγώ 

αυτά, δεν μπορούσε να συγκρατηθεί, αλλά αφού έστρεψε 

τον εαυτό του όπως ακριβώς ένά θηρίο, χίμηξε καταπάνω 

μας σαν να ήθελε να μας κατασπαράξει. 

Εγώ και ο Πολέμαρχος μαζευτήκαμε από τον φόβο 

μας" αυτός τότε στάθηκε στη μέση και αναφώνησε: Τι 

φλυαρία σας έπιασε πάλι, Σωκράτη; Και τι αγαθοκουβέ-

ντες λέτε μεταξύ σας, υποχωρώντας ο ένας στον άλλο; 

Αλλά αν πραγματικά θέλεις να μάθεις τι είναι το δίκαιο, 

μην ρωτάς μονάχα και μην αγωνίζεσαι με ζήλο να ελέγ

χεις, αν σου απαντά κανείς κάτι, γιατί γνωρίζεις καλά 

τούτο, πως είναι ευκολότερο να ρωτάς παρά να αποκρίνε

σαι" αποκρίσου λοιπόν ο ίδιος και πες μας, τι ισχυρίζεσαι 

πως είναι το δίκαιο. Και μην μου πεις ότι δίκαιο είναι το 

αναγκαίο ούτε το ωφέλιμο ή το χρήσιμο ή το κερδοφόρο ή 

το συμφέρον, αλλά πες μου με σαφήνεια και ακρίβεια ό,τι 

έχεις να πεις- γιατί αν πεις τέτοιες ανοησίες, εγώ δεν θα τις 

αποδεχτώ. 

Και εγώ μόλις τον άκουσα ένιωσα έκπληξη, και κοιτά

ζοντας τον φοβόμουν, και μου φαίνεται πως θα έμενα 

άναυδος αν δεν τον είχα κοιτάξει πρώτος, πριν με κοιτάξει 

εκείνος. Τώρα όμως, που άρχιζε να αγριεύει από τη συζή

τηση, τον κοίταξα πρώτος, οπότε ήμουν σε θέση να του 

απαντήσω και του είπα τρέμοντας: Θρασύμαχε, μην είσαι 

σκληρός μαζί μας, γιατί αν κάναμε λάθος στην πορεία των 

συλλογισμών μας, εγώ κι αυτός, μάθε καλά πως κάναμε 

λάθος άθελα μας. Γιατί μην νομίζεις, πως αν αναζητούσα

με χρυσό, δεν θα υποχωρούσαμε εκούσια ο ένας στον άλλον 

στην αναζήτηση και δεν θα δυσκολεύαμε την ανεύρεση του, 

ενώ όταν αναζητούμε τη δικαιοσύνη, πράγμα πολυτιμότερο 

από πολλά χρήματα, υποχωρούμε έτσι ανόητα ο ένας στον 
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άλλο και δεν ασχολούμαστε πρόθυμα για να φανεί τι είναι 

αυτό. Πίστεψε το κι εσύ, φίλε. Αλλά νομίζω πως δεν 

μπορούμε" είναι φυσικό λοιπόν να μας λυπάστε, παρά να 

αγανακτείτε, κυρίως μάλιστα εσείς οι ικανοί. 

Εκείνος αφού άκουσε, γέλασε σαρκαστικά και ειρωνικά 

πιο πολύ, και είπε: Ω Ηρακλή, η ίδια εκείνη συνηθισμένη 

ειρωνεία του Σωκράτη. Τα ήξερα αυτά εγώ και τα έλεγα 

από πριν σ' αυτούς, ότι εσύ δεν θα θελήσεις ν' αποκριθείς, 

αλλά θα ειρωνευτείς και θα κάνεις οτιδήποτε άλλο παρά ν' 

αποκριθείς, αν κάποιος σε ρωτήσει κατι. 

Επειδή είσαι σοφός, Θρασύμαχε, είπα εγώ, γνώριζες 

καλά ότι αν ρωτούσες κάποιον πόσα είναι τα δώδεκα, 

και ρωτώντας του έλεγες από πριν «μην μου πεις, άνθρω

πε, πως δώδεκα είναι δύο φορές το έξι ή τρεις φορές το 

τέσσερα ή έξι φορές το δύο ή τέσσερις φορές το τρία, γιατί 

αν φλυαρήσεις με τέτοια, δεν θα τα δεχτώ», γνωρίζεις 

καλά, νομίζω, πως κανείς δεν θα σου αποκρινόταν σε ένα 

τέτοιο ερώτημα. Αλλά αν σου έλεγε: «Τι εννοείς, Θρασύ

μαχε; Να μην σου δώσω καμιά απάντηση απ' όσες είπες 

πριν; Τι απ' τα δυο, σοφέ μου; Ακόμα κι αν είναι ένα από 

αυτά, να πω κάτι διαφορετικό που δεν είναι αλήθεια; Ή 

εννοείς κάτι άλλο;» τι απάντηση θα του έδινες σε αυτά; 

Ωραία, είπε, πόσο όμοιο είναι αυτό μ' εκείνο. 

Σε τίποτα δεν μας δυσκολεύει, είπα εγώ" κι αν ακόμα 

δεν είναι όμοιο, αλλά φαίνεται τέτοιο σε κείνον που ρώτη

σες, νομίζεις πως θα απαντήσει λιγότερο από αυτό που 

νομίζει σωστό, είτε του απαγορεύσουμε εμείς είτε όχι; 

Ώστε κι εσύ, είπε, έτσι θα κάνεις; Θα δώσεις μια από 

τις απαντήσεις που εγώ απέρριψα; 

Και δεν θα ήταν απορίας άξιο, είπα εγώ, αν έτσι μου 

φανεί μετά από σκέψη. 

Αν εγώ, σου δώσω μια άλλη απάντηση για τη δικαιο

σύνη, που να διαφέρει απ' όλες αυτές και να είναι μάλιστα 
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καλύτερη; Τι ζητάς να πάθεις;* 

Τι άλλο, παρά εκείνο που αξίζει να υποφέρει αυτός που 

δεν ξέρει; Το να μάθει από αυτόν που ξέρει- κι εγώ λοιπόν 

αυτό να πάθω. 

Καλός είσαι, είπε' αλλά μαζί με το που θα μάθεις θα 

δώσεις και χρήματα. 

Ασφαλώς, όταν θα έχω, είπα. 

Μα υπάρχουν, είπε ο Γλαύκωνας" αλλά αν θέλεις χρή

ματα, Θρασύμαχε, πες μας, γιατί όλοι μας θα συνεισφέ

ρουμε για τον Σωκράτη. 

Βέβαια, έτσι νομίζω, είπε αυτός, για να μπορεί να 

πράττει ο Σωκράτης τα συνηθισμένα του: αυτός να μην 

απαντά, κι αν απαντά κανένας άλλος, να παίρνει τον λόγο 

και να ελέγχει. 

Μα πώς, είπα, φίλε μου, ν' αποκριθεί κανείς, αφού κατ' 

αρχάς δεν ξέρει ούτε ισχυρίζεται πως ξέρει, κι ύστερα, κι 

αν νομίζει πως κάτι ξέρει, είναι απαγορευμένο σ' αυτόν να 

πει γ ι ' αυτά τίποτα απ' όσα πιστεύει, και μάλιστα απο 

άνθρωπο όχι τιποτένιο; Αλλά είναι φυσικό, λοιπόν, μάλλον 

εσύ να μιλήσεις, γιατί εσύ ισχυρίζεσαι πως ξέρεις και είσαι 

σε θέση να πεις. Δίχως άλλο, λοιπόν, κάνε μου τη χάρη ν' 

απαντήσεις και μην αρνηθείς να διδάξεις και αυτόν εδώ τον 

Γλαύκωνα και τους υπόλοιπους. 

Αφού είπα αυτά, ο Γλαύκωνας και οι άλλοι τον παρα

καλούσαν να το κάνει και ο Θρασύμαχος ήταν φανερό πως 

επιθυμούσε να μιλήσει για να διακριθεί, νομίζοντας πως 

έχει την καλύτερη απάντηση· αλλά προσποιούνταν πως 

επέμενε ότι εγώ έπρεπε ν' απαντήσω. Στο τέλος όμως 

υποχώρησε και είπε: Αυτή λοιπόν είναι η σοφία του Σω

κράτη, ο ίδιος να μην θέλει να διδάσκει, αλλά γυρίζοντας 

από δω κι από κει να μαθαίνει από τους άλλους και να μην 

τους χρωστάει ευγνωμοσύνη. 

Αλήθεια είπες, Θρασύμαχε, απάντησα εγώ, πως μαθαί-
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νω από τους άλλους, στο ότι όμως λες πως δεν τους χρω

στώ ευγνωμοσύνη ψεύδεσαι. Τους ευχαριστώ οσο πιο πολυ 

μπορώ, και το μόνο που μπορώ είναι να τους επαινώ, γιατί 

χρήματα δεν έχω. Πως αυτό όμως το κάνω πρόθυμα, αν 

κάποιος μου φανεί πως μιλάει σωστά, θα το μάθεις καλά 

αμέσως μάλιστα, όταν αποκριθείς- γιατί νομίζω πως θα 

μιλήσεις σωστά. 

Άκουσε όμως, είπε αυτός. Λοιπόν, εγώ νομίζω πως 

δίκαιο δεν είναι τίποτε άλλο παρά το συμφέρον του ισχυ

ρότερου.* Γιατί λοιπόν δεν με επαινείς; Αλλά δεν θα θε

λήσεις. 

Αν καταλάβω πρώτα τι εννοείς, θα το κάνω, είπα" γιατί 

ακόμα δεν κατάλαβα. Λες πως δίκαιο είναι το συμφέρον 

του ισχυρότερου. Και τι εννοείς με αυτό, Θρασυμαχε; 

Γιατί δεν λες, βέβαια, κάτι τέτοιο- αφού ο Πουλυδά-

μας*, ο αθλητής του παγκρατίου, είναι δυνατότερος από 

μας και το συμφέρον του σε σχέση με το σώμα είναι το 

βοδινό κρέας, αυτό το φαγητό είναι συμφέρον και δίκαιο 

για μας που είμαστε ασθενέστεροι απο εκείνον. 

Είσαι απεχθής, Σωκράτη, είπε, και το εκλαμβάνεις 

έτσι, όπως θα μπορέσεις να διαστρέψεις περισσότερο τον 

διάλογο. 

Καθόλου, καλέ μου, είπα εγώ - αλλά πες μου καθαρότε

ρα, τι εννοείς. 

Δεν ξέρεις λοιπόν, είπε, πως από τις πόλεις, άλλες 

διοικούνται τυραννικά, άλλες δημοκρατικά και άλλες αρι

στοκρατικά; / 

Πώς όχι; 

Λοιπόν, δεν υπερτερούν σε καθε πόλη οι κυβερνήτες; 

Βέβαια. 

Κάθε εξουσία θεσπίζει ασφαλώς νόμους για το δικό της 

συμφέρον, η δημοκρατία δημοκρατικούς, η τυραννία τυ

ραννικούς και οι άλλες το ίδιο- αφού θεσπίσουν νόμους, 
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ορίζουν πως τούτο είναι δίκαιο για τους υπηκόους τους, 

το δικό τους συμφέρον, και τιμωρούν αυτόν που τους πα

ραβαίνει ως παράνομο και άδικο. Αυτό λοιπόν, φίλε μου, 

είναι που λέω, πως σε όλες τις πόλεις δίκαιο είναι το ιδιο, 

αυτό που είναι και το συμφέρον της άρχουσας τάξης· αυτή, 

λοιπόν, εξουσιάζει, άρα συμβαίνει για κάθε λογικό άνθρω

πο παντού το δίκαιο να είναι το ίδιο, το συμφέρον, δηλαδή, 

του ισχυρότερου. 

Τώρα, είπα εγώ, κατάλαβα τι λες, αν όμως είναι σωστό 

ή όχι, θα προσπαθήσω να το μάθω. Και εσυ λοιπόν Θρα-

σύμαχε, μου απάντησες ότι δίκαιο είναι το συμφέρον, και 

ας μου απαγόρευες να δώσω κι εγώ την ίδια απάντηση" 

προστέθηκε όμως σ' αυτό «του ισχυρότερου». 

Μικρή προσθήκη, μάλλον, είπε. 

Δεν φαίνεται ακόμα κι αν είναι μεγάλη" αυτό φαίνεται 

μόνο, πως πρέπει να εξεταστεί αν αυτό που λες είναι αλη

θινό. Επειδή το δίκαιο είναι ένα είδος συμφέροντος —και 

συμφωνώ κι ε γ ώ — συ όμως προσθέτεις και λές πως είναι 

του ισχυρότερου, και, επειδή εγώ δεν το ξέρω, πρέπει να 

εξεταστεί. 

Εξέτασε το, είπε. 

Αυτό θα κάνω, είπα εγώ. Για πες μου, δεν παραδέχεσαι 

λοιπόν πως είναι δίκαιο να υπακούμε στους άρχοντες; 

Βεβαίως. 

Τι από τα δύο συμβαίνει, οι άρχοντες κάθε πόλης είναι 

αναμάρτητοι ή μπορεί να σφάλλουν και κάπου; 

Βέβαια, μπορεί και να σφάλλουν, είπε. 

Ώστε, όταν καταπιάνονται με τη νομοθεσία, άλλους 

νόμους τους θεσπίζουν σωστά και άλλους όχι; 

Έτσι νομίζω. 

Η θέσπιση σωστών νόμων είναι προς το συμφέρον τους, 

ενώ κακών προς ζημιά τους; Πώς το εννοείς; 

Έτσι. 
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Κι όσα κι αν θεσπίζουν, πρέπει να τα εφαρμόζουν στους 

υπηκόους, και αυτό είναι το δίκαιο; 

Γιατί όχι; 

Άρα, σύμφωνα με τα λεγόμενα σου, δίκαιο δεν είναι 

μόνο να εφαρμόζει κανείς το συμφέρον του ισχυρότερου, 

αλλά και το αντίθετο, το ασύμφορο. 

Μα τι λες; είπε. 

Αυτά που κι εσύ λες, νομίζω- ας το εξετάσουμε όμως 

καλύτερα. Δεν παραδεχτήκαμε πως όταν οι άρχοντες προ

στάζουν τους υπηκόους τους να εφαρμόζουν κάποια πράγ

ματα, ξεφεύγουν μερικές φορές από αυτό που είναι το 

καλύτερο γι ' αυτούς, αυτά όμως που προστάζουν οι άρχο

ντες είναι δίκαιο να τα εκτελούν οι υπήκοοι; Αυτά δεν 

παραδεχτήκαμε; 

Έτσι νομίζω, είπε. 

Έχε υπόψη σου, είπα εγώ, ότι παραδέχτηκες πως δίκαιο 

είναι και το να πράττεις πράγματα που είναι ασύμφορα και 

για τους άρχοντες και για τους ισχυρότερους, όταν οι άρ

χοντες προστάζουν άθελα τους πράγματα ασύμφορα γι ' 

αυτούς, ενώ ισχυρίζεσαι πως δίκαιο είναι να εκτελούν αυ

τά, όσα εκείνοι τους πρόσταξαν" επομένως λοιπόν, πάνσοφε 

Θρασύμαχε, κατ' ανάγκη δεν συμβαίνει έτσι αυτό, να είναι 

δίκαιο να πράττουν το αντίθετο απ' αυτό που λες εσύ; Γιατί 

δίνεται, λοιπόν, διαταγή στους αδυνατότερους να κάνουν 

αυτό που δεν συμφέρει τον ισχυρότερο. 

Ναι, μα τον Δία, Σωκράτη, είπε ο Πολέμαρχος, είναι 

ολοφάνερο. 

Εάν κι εσύ βέβαια μαρτυρείς το ίδιο, είπε ο Κλειτο-

φώντας παρεμβαίνοντας. 

Και τι χρειάζεται ο μάρτυρας; είπε. Αφού ο ίδιος ο 

Θρασύμαχος παραδέχεται πως καμιά φορά οι άρχοντες 

προστάζουν πράγματα ασύμφορα σ' αυτούς και πως δί

καιο είναι οι υπήκοοι να τα πράττουν. 
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Όμως ο Θρασύμαχος όρισε, Πολέμαρχε, πως είναι δί

καιο να εκτελούν τις διαταγές των αρχόντων. 

Όρισε όμως ακόμα, Κλειτοφώντα, πως δίκαιο είναι το 

συμφέρον του ισχυρότερου. Και αφού όρισε και τα δύο 

αυτα, παραδέχτηκε ότι καμιά φορά οι ισχυρότεροι τα α

σύμφορα γι ' αυτούς διατάζουν να κάνουν οι κατώτεροι και 

οι κυβερνώμενοι. Σύμφωνα λοιπόν με τις παραδοχές του, 

δεν θα ήταν δίκαιο το συμφέρον του ισχυρότερου περισσό

τερο, παρά το ασύμφορο. 

Μα με το να λέει, είπε ο Κλειτοφώντας, το συμφέρον 

του ισχυρότερου, εννοούσε αυτό που ο ισχυρότερος θεω

ρούσε ως συμφέρον του- τούτο πρέπει να πράττει ο κατώ

τερος, και αυτό όρισε σαν δίκαιο. 

Δεν ειπώθηκε όμως έτσι, είπε ο Πολέμαρχος. 

Δεν διαφέρει σε τίποτα, Πολέμαρχε, είπα εγώ, αλλά αν 

έτσι το αντιλαμβάνεται αυτό ο Θρασύμαχος, ας το αποδε

χτούμε. Και τώρα, πες μου Θρασύμαχε, αυτός ήταν ο 

ορισμός που ήθελες να δώσεις για το δίκαιο, ότι είναι το 

συμφέρον του ισχυρότερου, όπως το νομίζει ο ισχυρότερος, 

άσχετα από το αν τον συμφέρει στ' αλήθεια ή όχι; Να 

ερμηνεύσουμε πως έτσι το εννοείς; 

Καθόλου, βέβαια, είπε· αλλά νομίζεις πως εγώ αποκα

λώ ισχυρότερο αυτόν που κάνει λάθη, όταν πέφτει σε λάθη; 

Βέβαια, έτσι νόμιζα, είπα, πως εννοούσες αυτό, όταν 

παραδεχόσουν πως οι άρχοντες δεν είναι αλάνθαστοι αλλά 

κάποτε κάνουν και κάποια λάθη. 

Διαστρεβλώνεις τα λεγόμενα, Σωκράτη- εσύ ονομάζεις, 

ας πούμε, γιατρό αυτόν που κάνει λάθη σε σχέση με τους 

αρρώστους, ενώ σε αυτό το θέμα είναι που κάνει λάθη; Ή 

αποκαλείς λογιστή εκείνον που κάνει λαθη στους υπολογι

σμούς, τότε που κάνει τα λάθη και σε σχέση με αυτά; Αλλά 

πιστεύω πως λέμε έτσι αυτή την έκφραση, ότι ο γιατρός 

έσφαλε και ο λογιστής και ο δάσκαλος το ίδιο, ενώ έχω τη 
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γνώμη πως ο καθένας από αυτούς δεν κάνει ποτέ λάθη, 

καθόσον αυτός είναι ό,τι τον αποκαλούμε- ώστε για ν' 

ακριβολογήσω, επειδή κι εσύ ακριβολογείς, κανένας από 

τους τεχνίτες δεν κάνει λάθος. Γιατί αν κάνει λάθος, το 

κάνει επειδή τον εγκατέλειψε η επιστήμη του, και στην 

προκειμένη περίπτωση δεν είναι τεχνίτης. Οπότε, κανείς 

τεχνίτης ή σοφός ή κυβερνήτης δεν κάνει λάθος όταν είναι 

κυβερνήτης —ο καθένας, όμως, λέει πως και ο γιατρός 

έκανε λάθος, και ο κυβερνήτης. Αυτό λοιπόν να εκλάβεις 

τωρα πως σου απάντησα- το ακριβέστερο είναι ότι ο κυ

βερνήτης, καθόσον είναι κυβερνήτης, δεν κάνει λάθη, και 

καθόσον δεν κάνει λάθη, θέτει νόμους για το δικό του 

συμφέρον, και αυτούς πρέπει να εκτελεί ο κυβερνώμενος. 

Ώστε, όπως είπα και στην αρχή, δίκαιο θεωρώ να πράττει 

κανείς το συμφέρον του ισχυρότερου. 

Μα καλά, Θρασύμαχε, σου φαίνεται πως σε συκοφαντώ; 

Βεβαιότατα, είπε. 

Νομίζεις, λοιπόν, ότι, με το να σε ρωτήσω όπως σε 

ρώτησα, παραποίησα τα λόγια σου από δόλο; 

Το ξέρω καλά, είπε, αλλά δεν θα κερδίσεις τίποτα. 

Γιατί ούτε θα ξεφύγεις διαστρεβλώνοντας τα λεγόμενα 

μου, ούτε κι αν δεν ξεφύγεις θα μπορέσεις να με εκβιάσεις 

στη συζήτηση. 

Μα, ούτε καν θα το επιχειρήσω, καλέ μου άνθρωπε, 

είπα εγώ. Αλλά για να μην μας συμβούν ξανά τα ίδια, 

ξεκαθάρισε, λέγοντας άρχοντας και ισχυρότερος, με ποια 

από τις δύο σημασίες το εννοείς, του καθημερινού λόγου ή 

της ακριβολογίας, καθώς τώρα μόλις έλεγες, οπότε, αυτού, 

του ισχυρότερου, το συμφέρον είναι δίκαιο να πράττει ο 

κατώτερος; 

Εννοώ αυτόν που είναι άρχοντας σύμφωνα με την ακρι

βολογία. Ύστερα απ' αυτά διαστρέβλωσε και συκοφάντη

σε κάτι αν μπορείς- δεν σ' εμποδίζω καθόλου, αλλά δεν θα 
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το κατορθώσεις. 

Μα με νομίζεις τόσο τρελό, ώστε να πάω να ξυρίσω 

λιοντάρι* ή να συκοφαντήσω τον Θρασύμαχο; είπα. 

Τώρα δα αποπειράθηκες, αν και δεν κατάφερες τίποτα, 

είπε. 

Αρκούν τα τέτοια, είπα εγώ. Αλλά για πες μου, ο 

γιατρός, με την ακριβόλογη έννοια του όρου —τώρα έλε

γες γι ' αυτόν— τι από τα δύο είναι, κερδοσκόπος η θερα

πευτής των αρρώστων; Για μίλα μου για τον πραγματικό 

γιατρό. 

Θεραπευτής των αρρώστων, είπε. 

Και ο κυβερνήτης; Ο πραγματικός κυβερνήτης διοικη

τής των ναυτών είναι ή ναύτης; 

Είναι διοικητής ναυτών. 

Δεν πρέπει, νομίζω, να λογαριάσουμε τούτο, ότι πλέει 

με το πλοίο, ούτε πρέπει να λέγεται ναύτης· γιατί δεν 

ονομάζεται καπετάνιος επειδή πλέει, αλλά για την τέχνη 

του και για τη διοίκηση των ναυτών. 

Πραγματικά, είπε. 

Ο καθένας από αυτούς, λοιπόν, δεν έχει κάποιο συμφέ

ρον; 

Βέβαια. 

Όμως και η τέχνη, είπα εγώ, δεν έχει δημιουργηθεί γ ι ' 

αυτό, για ν' αναζητεί, δηλαδή, και να δίνει το συμφέρον 

στον καθένα; 

Γι' αυτό, είπε. 

Άρα λοιπόν, μήπως κάθε τέχνη έχει κανένα άλλο συμ

φέρον εκτός από το να είναι όσο πιο τέλεια γίνεται; 

Τι εννοείς με αυτό; 

Όπως ακριβώς, σε περίπτωση που με ρωτούσε κανείς 

αν αρκεί στο σώμα να είναι σώμα ή έχει ανάγκη και από 

κάτι άλλο, θα του έλεγα: «Απ' όλα, βέβαια, έχει ανάγκη. 

Γι' αυτό επινοήθηκε και η ιατρική επιστήμη σήμερα, επει-
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δή το σώμα είναι ασθενές και δεν του αρκεί να είναι όπως 

είναι. Έτσι λοιπόν, η ιατρική επιστήμη έγινε γι ' αυτό, για 

να του προμηθεύει τα συμφέροντα.» Αν σου απαντούσα 

έτσι, θα σου φαινόταν πως μιλούσα σωστά ή όχι; 

Σωστά, είπε. 

Τι νομίζεις; Η ίδια η ιατρική είναι ατελής ή υπάρχει 

κάποια άλλη τέχνη που έχει ανάγκη από κάποια αρετή 

— όπως ακριβώς τα μάτια την όραση και τα αυτιά την 

ακοή, και γι ' αυτό τον λόγο χρειάζονται κάποια επιστήμη 

που και να εξετάζει και να εξασφαλίζει το συμφέρον τους; 

Άραγε και σ' αυτή την τέχνη υπάρχει κάποια αδυναμία, 

και κάθε τέχνη χρειάζεται μια άλλη που θα φροντίζει για 

το συμφέρον της, και αυτή που φροντίζει χρειάζεται πάλι 

μια ίδια, και ούτω καθεξής επ' άπειρον; Ή κάθε τέχνη θα 

φροντίζει η ίδια για το συμφέρον της; Ή δεν έχει ανάγκη 

ούτε από τον εαυτό της ούτε από άλλη για να ζητεί το 

συμφέρον της σχετικά με την αδυναμία της; Γιατί ούτε 

αδυναμία ούτε λάθος κανένα καμία τέχνη έχει, ούτε αρμό

ζει σε μια τέχνη να επιζητεί το συμφέρον κάποιου άλλου, 

παρά εκείνου με το οποίο ασχολείται, αυτή όμως, σαν 

αληθινή τέχνη είναι αβλαβής και ακέραια, αν βέβαια πα

ραμένει ακριβής η καθεμία στο σύνολο της, όσο καθεμιά 

διατηρείται απόλυτα ό,τι ακριβώς είναι; Για εξέτασε, λοι

πόν, σύμφωνα με την ακριβολογία, έτσι είναι ή αλλιώς; 

Έτσι φαίνεται, είπε. 

Επομένως, η ιατρική δεν ενδιαφέρεται για το συμφέρον 

της ιατρικής, αλλά του σώματος, είπα εγώ. 

Ναι, είπε. 

Ούτε η ιππική για το συμφέρον της ιππικής, αλλά των 

αλόγων" ούτε καμιά άλλη τέχνη για τον εαυτό της —δεν 

έχει ανάγκη τίποτα άλλωστε— αλλά για το συμφέρον 

εκείνου με το οποίο ασχολείται. 

Έτσι φαίνεται, είπε. 
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Όμως οι τέχνες, Θρασύμαχε, κυβερνούν και εξουσιά

ζουν εκείνο με το οποίο ασχολούνται. 

Στο σημείο αυτό συμφώνησε, αλλά με πολλή δυσκολία. 

Οπότε, καμιά επιστήμη δεν εξετάζει ούτε επιβάλλει το 

συμφέρον του ισχυρότερου, αλλά αυτού που είναι ασθενέ

στερος και διοικείται από αυτή. 

Στο τέλος συμφώνησε και με αυτά, επιχείρησε βέβαια 

να τ' αντικρούσει- έπειτα όμως συγκατατέθηκε. Τίποτε 

άλλο λοιπόν, ούτε κανένας γιατρός, εφόσον είναι πραγμα

τικός γιατρός, δεν εξετάζει ούτε επιβάλλει το δικό του 

συμφέρον, αλλά το συμφέρον του αρρώστου; Γιατί παρα

δεχτήκαμε πως ο πραγματικός γιατρός είναι κυρίαρχος 

των σωμάτων και όχι κερδοσκόπος. Ή δεν το παραδεχτή

καμε; 

Συγκατατέθηκε. 

Και ο πραγματικός κυβερνήτης λοιπόν, είναι διοικητής 

των ναυτών και όχι ο ναύτης; 

Συμφωνήσαμε. 

Ένας τέτοιος κυβερνήτης και άρχοντας, λοιπόν, δεν θα 

επιζητήσει και θα προστάξει το συμφέρον του, αλλα το 

συμφέρον του ναύτη και του υπηκόου. 

Συγκατένευσε μετά βίας. 

Δηλαδή, είπα εγώ, Θρασύμαχε, ούτε κανένας άλλος σε 

καμιά εξουσία, εφόσον είναι πραγματικός άρχοντας, δεν 

επιδιώκει ούτε επιβάλλει το δικό του συμφέρον, αλλά το 

συμφέρον του κυβερνώμενου και εκείνου για τον οποίο 

πράττει το έργο του, και σε εκείνο αποβλέπει και σε ό,τι 

συμφέρει και ταιριάζει σ' αυτόν, και λέει όσα λέει και κάνει 

όλα όσα κάνει. 

Αφού φτάσαμε σ' αυτό το σημείο της συζήτησης και 

ήταν ολοφάνερο σε όλους πως ο ορισμός του δικαίου είχε 

καταλήξει στην αντίθετη άποψη, ο Θρασύμαχος, αντί να 

απαντήσει, είπε' Σωκράτη, πες μου, έχεις παραμάνα; 
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Μα τι λες; είπα εγώ - δεν θα έπρεπε να απαντάς καλύ

τερα, παρά να ρωτάς τέτοια πράγματα; 

Επειδή αδιαφορεί για σένα που έχεις κόρυζα, και ενώ 

έχεις ανάγκη δεν σε ξεμυξιάζει, που δεν ξέρεις να της πεις 

ποια είναι τα πρόβατα και ποιος ο βοσκός. 

Τι εννοείς με αυτό; είπα εγώ. 

Πως νομίζεις ότι οι βοσκοί ή οι βουκόλοι φροντίζουν για 

το καλό των προβάτων ή των βοδιών και τα παχαίνουν και 

τα περιποιούνται, αποβλέποντας σε κάτι άλλο παρά στο 

συμφέρον των αφεντικών και το δικό τους. Έτσι και για 

τους άρχοντες των πόλεων, αυτούς που πραγματικά κυβερ

νούν, νομίζεις πως σκέφτονται διαφορετικά για τους υπη

κόους, παρά όπως ακριβώς θα φερόταν κάποιος στα πρό

βατα, και πως δεν επιδιώκουν νύχτα και μέρα παρά τούτο, 

το πώ,ς, δηλαδή, αυτοί θα ωφεληθούν. Και τόσο λίγα γνω

ρίζεις για δίκαιο και δικαιοσύνη, άδικο και αδικία, ώστε 

αγνοείς πως η δικαιοσύνη και το δίκαιο είναι στην πραγ

ματικότητα ξένο όφελος, είναι το συμφέρον του ισχυρότε

ρου και του κυβερνήτη, ενώ είναι ζημία που ανήκει στον 

υπήκοο και στον υπηρέτη- όμως η αδικία είναι το αντίθετο, 

εξουσιάζει τους πραγματικά απλοϊκούς και δίκαιους, και οί 

αρχόμενοι πράττουν το συμφέρον αυτού που είναι ισχυρό

τερος και τον κάνουν ευτυχισμένο υπηρετώντας τον, ενώ 

δεν προσφέρουν τίποτα στους εαυτούς τους. Αφελέστατε 

Σωκράτη, έτσι πρέπει να εξετάζεις τα πράγματα- ότι ο 

δίκαιος άνθρωπος παντού είναι κατώτερος από τον άδικο' 

πρώτα απ' όλα στις μεταξύ τους συναλλαγές, όπου κι αν 

συνεργαστεί ο δίκαιος με τον άδικο, δεν θα μπορέσεις να 

βρεις πουθενά τον δίκαιο να έχει, στη διάλυση της συνερ

γασίας, περισσότερα από τον άδικο, αλλά λιγότερα. Κι 

έπειτα στις δημόσιες υποθέσεις, όταν πρόκειται για κά

ποιες εισφορές, ο δίκαιος που έχει ίση περιουσία με τον 

άδικο συνεισφέρει περισσότερα, ενώ ο άδικος λιγότερα, 
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αλλά, όταν πρόκειται για απολαβές, ο δίκαιος δεν κερδίζει 

τίποτα, ενώ ο άδικος πολλά. Γιατί κι όταν ο ένας από τους 

δύο αναλάβει κάποια εξουσία, τυχαίνει στον δίκαιο, ακόμα 

κι αν δεν πάθει άλλη ζημιά, οι προσωπικές του υποθέσεις 

να πάνε προς το χειρότερο λόγω αμέλειας, να μην ωφελεί

ται τίποτα από το δημόσιο, επειδή είναι δίκαιος, και επι

πλέον να τον απεχθάνονται η οικογένεια του και οι γνωστοί 

του, όταν δεν θέλει να τους εξυπηρετεί παραβιάζοντας το 

δίκαιο" ενώ στον άδικο συμβαίνουν τα πάντα εντελώς αντί

θετα από αυτά. Εννοώ βέβαια εκείνον που είναι ικανός να 

κερδίζει όσο το δυνατό περισσότερα, αυτόν για τον οποίον 

τώρα δα έλεγα. Αυτόν να παρατηρήσεις, αν θέλεις λοιπόν 

να κρίνεις πόσο περισσότερο τον συμφέρει να είναι άδικος 

για προσωπικό του όφελος, παρά να είναι δίκαιος. Θα το 

κατανοήσεις καλύτερα, αν συλλογιστείς την ολοκληρωμένη 

αδικία, η οποία κάνει τον άδικο πανευτυχή, ενώ αυτούς που 

αδικήθηκαν αλλά δεν θέλουν να αδικούν τους κάνει δυστυ

χισμένους. Αυτή είναι η τυραννία, που δεν αρπάζει κρυφά 

και με τη βία τα ξένα και τα ιερά και τα όσια, και τα 

ιδιωτικά και τα δημόσια, λίγο λίγο, αλλά όλα μαζί" αν 

κάποιος κάνει μία μεμονωμένη από αυτές τις αδικίες και 

δεν γλιτώσει, τιμοιρείται και εξευτελίζεται φοβερά" γιατί 

όσοι κάνουν ένα μεμονωμένο από αυτά τα αδικήματα απο

καλούνται ιερόσυλοι, δουλέμποροι, διαρρήκτες, καταχρα

στές και κλέφτες. Όταν όμως ένας, εκτός από την περιου

σία των πολιτών, σκλαβώσει και υποδουλώσει τους ίδιους, 

τότε, αντί για τους αισχρούς χαρακτηρισμούς, αποκαλείται 

ευτυχισμένος και καλότυχος, όχι μόνο από τους πολίτες 

αλλά και από τους άλλους, όσοι μάθουν ότι αυτός έχει 

διαπράξει αυτή την αδικία. Γιατί αυτοί που κατηγορούν 

την αδικία, την κατηγορούν όχι γιατί δεν θέλουν να κάνουν 

αδικίες, αλλά γιατί φοβούνται να τις υποστούν. Έτσι, 

Σωκράτη, η αδικία που έχει γίνει με επιτυχία είναι ισχυ-
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ρότερη και ελευθεριότερη και επιβλητικότερη από τη δι

καιοσύνη, και, όπως είπα στην αρχή, το συμφέρον του 

ισχυρότερου συμβαίνει να είναι το δίκαιο, ενώ το άδικο 

είναι ό,τι ωφελεί και συμφέρει τον ίδιο. 

Αφού είπε αυτά ο Θρασύμαχος είχε κατά νου να φύγει, 

αφού, όπως ακριβώς ένας λουτράρης, μας είχε καταβρέξει 

στα αυτιά με τον ακατάπαυστο και μακρό λόγο του. Αλλά 

δεν τον άφηναν να φύγει οι παρόντες και τον ανάγκασαν να 

παραμείνει και να αιτιολογήσει τα λόγια που είχε πει. Και 

εγώ ο ίδιος βέβαια τον παρακάλεσα θερμά και του είπα: 

Πανέξυπνε Θρασύμαχε, αφού μας παρουσίασες τέτοιον 

εμπνευσμένο λόγο σκέφτεσαι τώρα να φύγεις, προτού 

μας εξηγήσεις ικανοποιητικά ή προτού να μάθεις αν έτσι 

είναι ή αλλιώς; Ή θεωρείς πως επιχειρείς να ορίσεις ένα 

πράγμα μικρής αξίας και όχι τον τρόπο ζωής, που εφαρ

μόζοντας τον ο καθένας από μας μπορεί να ζήσει τον πιο 

ωφέλιμο βίο; 

Γιατί, μήπως εγώ νομίζω πως αυτό είναι κάτι άλλο; 

είπε ο Θρασύμαχος. 

Φαίνεσαι, είπα εγώ, πως δεν ενδιαφέρεσαι καθόλου για 

μας, ούτε σε νοιάζει, αν θα ζήσουμε χειρότερα ή καλύτερα 

αγνοώντας αυτό που ισχυρίζεσαι πως γνωρίζεις. Αλλά 

προθυμοποιήσου και φανέρωσε μας, καλέ μου- δεν θα 

σου βγει σε κακό ασφαλώς, αν ευεργετήσεις εμάς που 

είμαστε εδώ τόσοι. Γιατί εγώ τουλάχιστον σου λέω για 

λογαριασμό μου ότι δεν πιστεύω ούτε νομίζω πως η αδικία 

είναι πιο κερδοφόρα από τη δικαιοσύνη, ακόμα κι αν κά

ποιος την αφήνει και δεν την παρεμποδίζει να κάνει ό,τι 

θέλει. Αλλά ας υπάρχει, καλέ μου, ο άδικος κι ας μπορεί να 

αδικεί είτε κρυφά είτε διά της βίας· εμένα πάντως δεν με 

πείθεις ότι η αδικία είναι πιο κερδοφόρο από τη δικαιοσύ

νη. Τα ίδια λοιπόν, ίσως να πιστεύει και κάποιος άλλος από 

μας, όχι μόνο εγώ. Πείσε μας, λοιπόν, ικανοποιητικά, 
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ευτυχισμένε άνθρωπε, ότι δεν σκεφτόμαστε καλά με το να 

προτιμούμε τη δικαιοσύνη από την αδικία. 

Και πώς να σε πείσω; είπε. Αν δεν έχεις πειστεί με όσα 

σου είπα μέχρι τώρα, τι άλλο να σου κανω; Ή μήπως 

θέλεις να βάλω μέσα στην ψυχή σου τον λόγο μου; 

Μα τον Δία, είπα εγώ, όχι βέβαια- αλλά κατ' αρχάς, 

όσα λες να τα τηρείς ή, αν αλλάξεις γνώμη, να την αλλάξεις 

φανερά και να μην μας εξαπατάς. Βλέπεις τώρα λοιπόν, 

Θρασύμαχε — γ ι α τ ί για μια ακόμα φορά γυρίζουμε στα 

προηγούμενα— πως ενώ αρχικά έδωσες τον ορισμό του 

πραγματικού γιατρού, κατόπιν, στον ορισμό του πραγμα

τικού βοσκού, δεν θεώρησες καθόλου αναγκαίο να διατη

ρήσεις την ακριβολογία, αλλά νόμισες ότι αυτός, καθόσον 

είναι βοσκός, βόσκει τα πρόβατα αποβλέποντας όχι στο 

καλύτερο γι ' αυτά, αλλά στην απόλαυση, όπως ακριβώς 

κάποιος καλεσμένος σε τραπέζι, η, παλι, στο να τα εμπο

ρευτεί, σαν χρηματιστής και όχι βοσκός. Ενώ η ποιμενική 

δεν ενδιαφέρεται για τίποτα άλλο παρά για εκείνο που 

προορίζεται, πώς δηλαδή να εξοικονομήσει το καλύτερο 

γι ' αυτό. Γιατί όσο αφορά την ίδια, τα έχει ρυθμίσει αρ

κετά ικανοποιητικά, ώστε να είναι τέλεια, μέχρι του ση

μείου να μην χρειάζεται τίποτα για να είναι η ποιμενική. 

Κατ' αυτό τον τρόπο, εγώ νόμιζα τώρα πως είναι αναγκαίο 

να παραδεχτούμε πως κάθε εξουσία, καθόσον είναι εξου

σία, είτε πολιτική είτε ιδιωτική, δεν φροντίζει για τίποτε 

άλλο παρά μόνο για ό,τι συμφέρει τον υπήκοο και προστα

τευόμενο της. Εσύ έχεις τη γνώμη πως οι άρχοντες των 

πόλεων, οι πραγματικοί άρχοντες, διοικούν με τη θέληση 

τους; 

Δεν το νομίζω, μα τον Δία, αλλά το ξέρω καλά, είπε. 

Μα τι λες, Θρασύμαχε, είπα εγώ - δεν καταλαβαίνεις 

πως τις άλλες εξουσίες κανείς δεν θέλει εκούσια να τις 

ασκεί, αλλά ζητούν μισθό, με το σκεπτικό ότι οι ίδιοι 
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δεν θα έχουν καμιά ωφέλεια από την άσκηση της εξου

σίας, παρα μονό οι αρχόμενοι; Πες μου ακόμα αυτό" κάθε 

φορά δεν λέμε ότι κάθε τέχνη διαφέρει από τις άλλες στο 

ότι διαθέτει μια διαφορετική δυνατότητα" Μα μην αποκρι

θείς αντίθετα από τη γνώμη σου, μακάριε, yta να τελειώ

νουμε κάπως. 

Κατ' αυτό, είπε, είναι διαφορετική. 

Και καθεμιά δεν μας παρέχει λοιπόν και κάποια ξεχωρι

στή ωφέλεια, αλλά όχι κοινή, όπως η ιατρική την υγεία, η 

κυβερνητική την ασφαλή ναυσιπλοΐα, και οι άλλες το ίδιο; 

Βέβαια. 

Και η μισθωτική, λοιπόν, δεν μας παρέχει μισθό; Γιατί 

αυτή είναι η δύναμη της· ή μήπως εσύ ταυτίζεις την ια

τρική και την κυβερνητική; Ή αν εσύ θέλεις να ορίσεις με 

ακρίβεια, όπως πρότεινες, αν κάποιος κυβερνήτης γίνεται 

καλά λόγω του ότι τον ωφελεί να ταξιδεύει στη θάλασσα, 

εξαιτίας αυτού κυρίως ονομάζεις την κυβερνητική ιατρική; 

Όχι βέβαια, είπε. 

Ούτε τη μισθωτική, φαντάζομαι, αν κάποιος που πλη

ρώνεται έχει καλή υγεία; 

Όχι, είπε. 

Λοιπόν, μπορούμε να ονομάσουμε την ιατρική μισθωτι

κή αν κάποιος που θεραπεύει παίρνει μισθό; 

Όχι, είπε. 

Δεν είπαμε πως κάθε τέχνη προσφέρει ιδιαίτερη ωφέ

λεια; 

Έστω, είπε. 

Ώστε η ωφέλεια που αποκομίζουν από κοινού όλοι οι 

τεχνίτες, είναι φανερό πως προέρχεται από κάποιο κοινό 

πράγμα που χρησιμοποιούν στην τέχνη τους. 

Καθώς φαίνεται, είπε. 

Ισχυριζόμαστε ότι οι τεχνίτες ωφελούνται παίρνοντας 

μισθό, ο οποίος προέρχεται από τη χρησιμοποίηση επιπρο-
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σθέτως της μισθωτικής τέχνης. 

Συμφώνησε με δυσκολία. 

Άρα, η ωφέλεια αυτή, η μισθοληψία, δεν έρχεται στον 

καθένα από την τέχνη του, αλλά αν πρέπει να το εξετά

σουμε με ακρίβεια, η ιατρική παρέχει υγεία ενώ η μισθω

τική μισθό, και η οικοδομική φτιάχνει σπίτια ενώ η μι

σθωτική, μετά από αυτή, μισθό, και όλες οι υπόλοιπες με 

τον ίδιο τρόπο, καθεμιά εκτελεί το δικό της έργο και 

ωφελεί εκείνο στο οποίο είναι αφιερωμένη. Αν όμως δεν 

της καταβάλλεται και μισθός, έχεις τη γνώμη ότι ωφελεί

ται ο τεχνίτης από την τέχνη του; 

Δεν φαίνεται να ωφελείται, είπε. 

Ώστε λοιπόν, δεν ωφελεί όταν εργάζεται δωρεάν; 

Έτσι νομίζω. 

Λοιπόν Θρασύμαχε, είναι πια φανερό τούτο, ότι καμιά 

τέχνη ούτε εξουσία παρασκευάζει τη δική της ωφέλεια, 

αλλά, αυτό που λέγαμε προηγουμένως, πως δημιουργεί 

και επιβάλλει την ωφέλεια του αρχόμενου, φροντίζοντας 

για το συμφέρον εκείνου που είναι κατώτερος και όχι για 

το συμφέρον του ισχυρότερου. Γι' αυτό βέβαια εγώ, φίλε 

Θρασύμαχε, έλεγα πριν λίγο ότι κανένας δεν θέλει να 

διοικεί με τη θέληση του και ν' ασχολείται για να επανορ

θώσει ξένες ζημιές, αλλά ζητά μισθό, γιατί αυτός που 

πρόκειται να ασκήσει την τέχνη του με επιτυχία δεν πράτ

τει ούτε επιβάλλει, σύμφωνα με την τέχνη του, ποτέ το 

δικό του συμφέρον, αλλά του αρχόμενου* γιατί εξαιτίας 

αυτών καθώς φαίνεται, σ' εκείνους που θα θελήσουν να 

διοικούν πρέπει να δίνονται ως μισθός χρήματα ή τιμητι

κές διακρίσεις, ενώ σε περίπτωση που δεν θελήσουν να 

διοικούν, τιμωρία. 

Πώς το εννοείς αυτό Σωκράτη; είπε ο Γλαύκωνας. 

Γιατί τους δύο μισθούς τους καταλαβαίνω, όμως την τι

μωρία την οποία λες, και ως ένα βαθμό την αναφέρεις ως 
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μισθό, δεν την κατάλαβα. 

Δεν καταλαβαίνεις λοιπόν τον καλύτερο από τους μι

σθούς, για χάρη του οποίου διοικούν οι πιο συνετοί άνθρω

ποι, όταν θελήσουν να γίνουν άρχοντες; Ή δεν γνωρίζεις 

πως το να είναι κανείς φιλότιμος και φιλάργυρος θεωρείται 

και είναι ντροπή; 

Το ξέρω, βέβαια, είπε. 

Γι' αυτό τον λόγο λοιπόν, είπα εγώ, οι χρηστοί δεν 

θέλουν να κυβερνούν ούτε για χάρη των χρημάτων, ούτε 

για χάρη των τ ι μ ώ ν γιατί ούτε μισθωτοί θέλουν ν' απο

καλούνται με το να παίρνουν φανερά μισθό για την εξουσία 

που ασκούν, ούτε κλέφτες με το να κερδίζουν κρυφά από το 

αξίωμα τους· ούτε πάλι για χάρη της τιμής, γιατί δεν την 

αγαπούν. Πρέπει δηλαδή αυτοί να εξαναγκάζονται και να 

απειλούνται με τιμωρία, αν πρόκειται να θελήσουν να διοι

κούν γ ι ' αυτό κινδυνεύει να θεωρηθεί αισχρό το να πηγαί

νει κανείς με τη θέληση του προς την εξουσία, χωρίς να 

περιμένει να τον αναγκάσουν. Η μεγαλύτερη όμως τιμωρία 

είναι να κυβερνιέται από κάποιο χειρότερο του, αν ο ίδιος 

δεν θέλει να κυβερνά- αυτή μου φαίνεται ότι φοβούνται οι 

χρηστοί και διοικούν, όταν διοικούν. Μα και τότε ανεβαί

νουν στην εξουσία, όχι σαν να βαδίζουν προς κάτι καλό 

ούτε σαν να επρόκειτο να ευεργετηθούν σ' αυτό, αλλά σαν 

σε κάτι αναγκαστικό και γιατί δεν έχουν καλύτερους τους 

ούτε ισότιμους να τους την αναθέσουν. Γιατί, πιθανόν, αν 

υπήρχε μια πόλη με χρηστούς άνδρες, θα ήταν τόσο περι

ζήτητο το να αποφύγουν την άσκηση εξουσίας, όπως είναι 

σήμερα το να διοικούν, και εδώ θα γινόταν ολοφάνερο ότι 

πραγματικά ο αληθινός κυβερνήτης από τη φύση του είναι 

τέτοιος που να μεριμνά όχι για το δικό του αλλά για το 

συμφέρον του υπηκόου" ώστε κάθε άνθρωπος που γνωρίζει 

θα προτιμούσε περισσότερο να ωφελείται από κάποιον 

άλλον, παρά να περιέλθει σε δυσχέρειες ωφελώντας άλ-
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λους αυτός. Σ' αυτό όμως εγώ δεν συμφωνώ στο παραμι

κρό με τον Θρασύμαχο, ότι τάχα δίκαιο είναι το συμφέρον 

του ισχυρότερου. Αλλά αυτό όμως θα το εξετάσουμε και 

αργότερα* γιατί μου φαίνεται πολύ σπουδαιότερο αυτό που 

τώρα λέει ο Θρασύμαχος, ισχυριζόμενος πως είναι καλύ

τερη η ζωή του άδικου, παρά του δίκαιου. Εσύ λοιπόν, 

Γλαύκωνα, ποιον από τους δύο προτιμάς και ποια άποψη 

σου φαίνεται να λέει τα αληθινότερα; 

Εγώ βέβαια, νομίζω, είπε, πως είναι ωφελιμότερη η 

ζωή του δίκαιου. 

Μα άκουσες, είπα εγώ, πόσα πλεονεκτήματα του άδικου 

ανέφερε προηγουμένως ο Θρασύμαχος; 

Τα άκουσα, αλλά δεν πείθομαι, ειπε. 

Θέλεις λοιπόν να τον πείσουμε, αν μπορέσουμε να βρού

με κάτι, πως δεν λέει αλήθεια; 

Πώς δεν θέλω; είπε αυτός. 

Αν λοιπόν, είπα εγώ, του αντιτάσσαμε στο επιχείρημα 

του ένα δικό μας, και του αναφέραμε λοιπόν πόσα πλεονε

κτήματα έχει κανείς με το να είναι δίκαιος, και απαντήσει 

αυτός και μετά πάλι εμείς, θα έπρεπε να απαριθμήσουμε 

και να μετρήσουμε τα αγαθά που θα λέγαμε ο ένας στον 

άλλον, και θα είχαμε ανάγκη πια κάποιους δικαστές για ν' 

αποφασίσουν αν όμως εξετάσουμε συμφωνώντας ο ένας με 

τον άλλο, όπως προηγουμένως, τότε θα είμαστε οι ίδιοι 

δικαστές μαζί και ρήτορες. 

Βεβαιότατα, είπε. 

Ποιος από τους δύο τρόπους, είπα εγώ, σ' αρέσει; 

Με αυτό τον τρόπο, είπε. 

Έλα λοιπόν, είπα εγώ, Θρασύμαχε, απάντησε μας από 

την αρχή- ισχυρίζεσαι πως η τέλεια αδικία είναι ωφελιμό

τερη από την τέλεια δικαιοσύνη; 

Βεβαιότατα και το ισχυρίζομαι για τους λόγους που 

έχω πει. 
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Έλα λοιπόν, σε σχέση με αυτά τα δύο, τι λες; Το ένα 

από αυτά το αποκαλείς αρετή ενώ το άλλο κακία; 

Γιατί όχι; 

Δηλαδή τη δικαιοσύνη την ονομάζεις αρετή και την 

αδικία, κακία; 

Έτσι φαίνεται, καλέ μου, όταν λέω κιόλας πως η αδικία 

ωφελεί, ενώ η δικαιοσύνη όχι. 

Μα τότε τι ; 

Το αντίθετο, είπε αυτός. 

Δηλαδή, τη δικαιοσύνη την ονομάζεις κακία; 

Όχι, αλλά πολύ μεγάλη ανοησία. 

Άρα την αδικία την ονομάζεις κακοήθεια; 

Όχι, αλλά εξυπνάδα, είπε. 

Δηλαδή και οι άδικοι, Θρασύμαχε, σου φαίνεται πως 

είναι και φρόνιμοι και κάλοι; 

Όσοι από αυτούς τους ανθρώπους μπορούν ν' αδικούν 

τέλεια και να υποδουλώνουν πόλεις και έθνη, είπε. Εσύ, 

όμως, ίσως νομίζεις πως εννοώ αυτούς που αφαιρούν πορ

τοφόλια. Ωφελούν, βέβαια, είπε αυτός, και κάτι τέτοια, εάν 

όμως μείνουν απαρατήρητα" αλλά δεν αξίζουν τον κόπο, 

παρά αυτά που τώρα δα έλεγα. / 

Ως προς αυτό δεν αγνοώ τι θέλεις να πεις, αλλά από

ρησα με τούτο, αν κατατάσσεις την αδικία στην κατηγορία 

της αρετής και της σοφίας, τη δικαιοσύνη όμως στα αντί

θετα. 

Και βέβαια, έτσι κατατάσσω. 

Αυτό, είπα εγώ, είναι πιο στέρεο και κανένας, φίλε μου, 

δεν μπορεί εύκολα να πει κάτι. Γιατί αν παραδεχόσουν ότι 

η αδικία ωφελεί, αλλά μαζί με αυτό και ότι η κακία είναι 

αισχρή, όπως μερικοί άλλοι, θα μπορούσαμε να πούμε 

κάτι, σύμφωνα μ' αυτά που πιστεύουμε. Τώρα όμως είναι 

φανερό πως θα ισχυριστείς ότι αυτή, η αδικία, είναι και 

καλή και ισχυρή, και θα της προσδώσεις όλους εκείνους 
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τους χαρακτηρισμούς που εμείς αποδίδουμε στη δικαιοσύ

νη, αφού τόλμησες να την κατατάξεις στην αρετή και στη 

σοφία. 

Πολύ σωστά μάντεψες, είπε. 

Αλλά όμως, είπα εγώ, πρέπει να διηγηθώ λεπτομερώς 

χωρίς δισταγμό το εξεταζόμενο ζήτημα, μέχρις ότου αντι

ληφθώ ότι λες εκείνα ακριβώς που σκέφτεσαι. Γιατί μου 

φαίνεται πως εσύ τώρα, Θρασύμαχε, δεν αστειεύεσαι διό

λου, αλλά λες αυτά που πιστεύεις για την αλήθεια. 

Μα τι σε νοιάζει εσένα, αν εγώ νομίζω κάτι ή όχι, και 

δεν ελέγχεις τα λεγόμενα μου δηλαδή; 

Δεν με νοιάζει, καθόλου, είπα εγώ. Αλλά προσπάθησε 

να μου απαντήσεις γι ' αυτά, σε κάτι ακόμα- σου φαίνεται 

πως ο δίκαιος θέλει να έχει περισσότερα από κάποιον αλλο 

δίκαιο; 

Με κανένα τρόπο, είπε· γιατί δεν θα ήταν γελοίος και 

ανόητος, όπως ακριβώς τώρα. 

Μα τότε; Μήπως θέλει να είναι ανώτερος από κάποια 

δίκαιη πράξη; 

Ούτε από δίκαιη πράξη, ειπε. 

Θα θεωρούσε όμως άξιο να υπερτερεί* του άδικου ή δεν 

θα το θεωρούσε; 

Θα το θεωρούσε δίκαιο και θα είχε την αξίωση, αλλά 

δεν θα μπορούσε, είπε αυτός. 

Όμως δεν σε ρώτησα, αυτό, είπα εγώ, αλλά αν ο δί

καιος δεν έχει την αξίωση ούτε θέλει να υπερτερεί από έναν 

άλλο δίκαιο, ενώ σε σχέση με έναν άδικο θέλει. 

Έτσι συμβαίνει βέβαια, είπε. 

Και ο άδικος; Δεν έχει την αξίωση να πλεονεκτεί από 

τον δίκαιο και από τη δίκαιη πράξη; 

Πώς όχι, αφού αυτός έχει την αξίωση να υπερέχει 

έναντι όλων; είπε. 

Οπότε, ο άδικος θα υπερέχει και από έναν άλλο άδικο 
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άνθρωπο και από την άδικη πράξη και, θα συναγωνιστεί για 

να τους ξεπεράσει όλους κατά πολύ; 

Ναι. 

Ας πούμε λοιπόν, το εξής, είπα" ο δίκαιος δεν θέλει να 

υπερέχει από τον όμοιο του, αλλά από τον ανόμοιο του, ενώ 

ο άδικος και από τον όμοιο του και από τον ανόμοιο του; 

Το έχεις διατυπώσει τέλεια, είπε. 

Ο άδικος είναι και φρόνιμος και καλός, ενώ ο δίκαιος 

ούτε το ένα ούτε το άλλο; 

Και τούτο καλά το είπες, απάντησε. 

Λοιπόν, είπα εγώ, ο άδικος μοιάζει στον φρόνιμο και 

στον καλό ενώ ο δίκαιος δεν μοιάζει; 

Γιατί, δεν μπορεί, είπε, αυτός που είναι τέτοιος να έχει 

μοιάσει σε αυτούς, ενώ ο άλλος να μην έχει μοιάσει; 

Ωραία. Άρα ο καθένας τους είναι τέτοιος που να μοιάζει 

στους ομοίους του; 

Γιατί δεν μπορεί; είπε. 

Ας είναι, Θρασύμαχε" αποκαλείς κάποιον μουσικό, ενώ 

έναν άλλον άμουσο; 

Ναι. 

Ποιον από τους δύο αποκαλείς γνωστικό και ποιον 

ανόητο; 

Τον μουσικό, βέβαια, γνωστικό, ενώ τον άμουσο, ανόη

το. 

Δηλαδή, σε σχέση με όσα είναι γνωστικός τον λες και 

καλό, και σε όσα ανόητος τον λες κακό; 

Ναι. 

Έτσι δεν θα πεις και για τον γιατρό; 

Έτσι. 

Σου φαίνεται λοιπόν, καλέ μου, πως ένας μουσικός όταν 

κουρντίζει τη λύρα του, θέλει να υπερέχει ή έχει την αξίω

ση να είναι ανώτερος από έναν άλλο μουσικό στο τέντωμα 

και στο άπλωμα των χορδών; 
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Ό χ ι , βέβαια. 

Από ποιον τότε, από έναν άμουσο; 

Κ α τ ' ανάγκη, είπε. 

Και ο γιατρός; Θα ήθελε να υπερέχει από έναν άλλο 

γιατρό ή από την ιατρική επιστήμη στο τι θα φάει ή τι 

θα πιει ο άρρωστος; 

Ό χ ι βέβαια. 

Ούτε από άλλον που δεν είναι γιατρός; 

Ναι. 

Κοίταξε όμως σχετικά με κάθε επιστήμη και ανεπιστη-

μοσύνη, αν σου φαίνεται κάποιος επιστήμονας ότι θέλει να 

έχει, να κάνει ή να λέει περισσότερα από έναν άλλο επι

στήμονα, και όχι ακριβώς τα ίδια με τον ομότεχνο του για 

την ίδια υπόθεση. 

Ί σ ω ς όμως, είπε, αναγκαστικά αυτό να είναι έτσι. 

Και ο μη επιστήμονας; Δεν θα θελήσει να υπερέχει στον 

ίδιο βαθμό και από έναν επιστήμονα και από έναν μη 

επιστήμονα; 

Ί σ ω ς . 

Ο επιστήμονας είναι σοφός; 

Είναι. 

Και ο σοφός είναι καλός; 

Είναι. 

Άρα, ο σοφός και ο καλός δεν θα θελήσει να υπερέχει 

από τον όμοιο του, αλλά από τον ανόμοιο και αντίθετο του. 

Καθώς φαίνεται, είπε. 

Ενώ ο κακός και αμαθής, και από τον όμοιο του και από 

τον αντίθετο του. 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Ό μ ω ς ο άδικος μας, Θρασύμαχε, δεν θέλει να υπερέχει 

και από τον όμοιο του και από τον ανόμοιο του; Ή δεν 

εννοούσες αυτό; 

Αυτό, βέβαια. 
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Ό μ ω ς ο δίκαιος όχι από τον όμοιο του, αλλά μόνο από 

τον ανόμοιο του. 

Ναι. 

Μοιάζει επομένως, είπα, ο δίκαιος με τον σοφό και 

καλό, ενώ ο άδικος με τον κακό και αμαθή. 

Πιθανόν. 

Παραδεχτήκαμε, όμως, π ω ς , με αυτόν που μοιάζει ο 

καθένας, τέτοιος είναι. 

Το παραδεχτήκαμε βέβαια. 

Φανερώθηκε, λοιπόν, π ω ς ο δίκαιος είναι καλός και 

σοφός, ενώ ο άδικος αμαθής και κακός. 

Ο Θρασύμαχος τα παραδέχτηκε βέβαια όλα αυτά, όχι 

τόσο εύκολα όσο τα λέω τώρα, αλλά με το ζόρι και με 

δυσκολία, και με αρκετό ιδρώτα, καθώς μάλιστα ήταν και 

καλοκαίρι. Τότε είδα κι εγώ τον Θρασύμαχο να κοκκινίζει, 

που ποτέ δεν είχα δεί πριν. Αφού λοιπόν συμφωνήσαμε 

π ω ς η δικαιοσύνη είναι αρετή και σοφία, ενώ η αδικία 

κακία και αμάθεια, είπα ε γ ώ : Συμφωνήσαμε, έστω, π ω ς 

αυτό έτσι είναι, ε ίπαμε όμως π ω ς η αδικία είναι ισχυρή, ή 

δεν το θυμάσαι Θρασύμαχε; 

Το θυμάμαι, αλλά και όσα λες τώρα δεν μου αρέσουν 

βέβαια, είπε, και θα ήθελα να μιλήσω γ ι ' αυτά. Αν λοιπόν 

μιλήσω, ξέρω καλά ότι θα έλεγες π ω ς β γ ά ζ ω λόγο. Ή, 

λοιπόν, άσε με να πω όσα θέλω, ή, αν θέλεις να ρωτάς, 

ρώτησε, κι ε γ ώ θα σου α π α ν τ ώ όπως ακριβώς στις γριές 

που λένε παραμύθια, θα λέω «καλά» γνέφοντας καταφατι

κά ή αρνητικά. 

Μην λες τ ίποτα άλλο, παρά μόνο την προσωπική σου 

γ ν ώ μ η , είπα ε γ ώ . 

Αν το επιθυμείς, θα το κάνω, είπε, αφού δεν μου επι

τρέπεις να μιλήσω. Τι άλλο θέλεις λοιπόν; 

Τ ί π ο τ α , μα τον Δία, είπα ε γ ώ , αλλά αν θα το κάνεις 

αυτό, κάνε το" ε γ ώ όμως θα σε ρωτήσω. 
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Ρ ώ τ η σ ε με. 

Σε ρωτώ λοιπόν αυτό, όπως και προηγουμένως, γ ια να 

μπορέσουμε στη συνέχεια να ολοκληρώσουμε τη συζήτηση, 

σχετικά με το τι συμβαίνει να είναι η δικαιοσύνη ως προς 

την αδικία. Γιατί ειπώθηκε κάπου, ότι η αδικία είναι και 

δυνατότερη και ισχυρότερη απο τη δικαιοσύνη. Τ ώ ρ α ό

μως, είπα, αν η δικαιοσύνη είναι σοφία και αρετή, εύκολα 

νομίζω π ω ς θ' αποδειχτεί και ισχυρότερη από την αδικία, 

αφού η αδικία είναι αμάθεια — δ ε ν μπορεί πια κανείς να το 

αγνοήσει αυτό. Ό μ ω ς , Θρασύμαχε, δεν θέλω βέβαια να το 

εξετάσω τόσο απλά το θέμα, αλλά ας σκεφτούμε και το 

εξής" δεν ισχυρίζεσαι ότι μπορεί να υπάρχει άδικη πόλη 

που επιχειρεί να υποδουλώσει άδικα άλλες πόλεις, και τ ις 

έχει υποδουλώσει, έχοντας πολλές υπό τον ζυγό της; 

Π ώ ς όχι; είπε" και αυτό βέβαια θα το κάνει η ικανότερη 

και τελειότερη στην αδικία πόλη. 

Συνειδητοποιώ, είπα, γιατί δική σου ήταν αυτή η κου

βέντα" αλλά σχετικά μ' αυτό διερευνώ τούτο" τι από τα δύο 

συμβαίνει, μια πόλη, που υπέταξε μια άλλη, γίνεται να 

διατηρήσει τη δύναμη της αυτή χωρίς δικαιοσύνη, ή ανα

γκαστικά θα τη διατηρήσει με τη δικαιοσύνη; 

Αν η δικαιοσύνη, είπε, είναι σοφία, όπως έλεγες προη

γουμένως, με τη δικαιοσύνη" αν είναι όμως όπως την έλεγα 

ε γ ώ , με την αδικία. 

Ε κ τ ι μ ώ πολύ, Θρασύμαχε, είπα ε γ ώ , το γεγονός π ω ς 

δεν γνέφεις μόνο καταφατικά ή αρνητικά, αλλά και π ω ς 

απαντάς πολύ ωραία. 

Σου κάνω το χατίρι, λοιπόν, είπε. 

Και καλά κάνεις" κάνε μου όμως κι αυτή τη χάρη και 

πες" νομίζεις π ω ς μια πόλη ή ένας στρατός ή μια ομάδα 

ληστών ή κλεφτών ή κάποια άλλη κοινότητα, σε όσες 

αδικίες επιχειρούν από κοινού, θα μπορούσαν να πετύχουν 

τ ίποτα αν αδικούνταν μεταξύ τους; 
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Ό χ ι , βέβαια, είπε αυτός. 

Αν δεν αδικούνται, δεν θα κατορθώσουν περισσότερα; 

Πάρα πολύ. 

Γιατί η αδικία Θρασύμαχε, δημιουργεί ταραχές και 

μίση και εχθροπραξίες του ενός προς τον άλλο, ενώ η 

δικαιοσύνη φέρνει ομόνοια και φιλία. Έ τ σ ι δεν είναι; 

Ας είναι, είπε αυτός, γ ια να μην αντιδικώ μαζί σου. 

Καλά κάνεις φυσικά, α γ α π η τ έ μου. Πες μου όμως κι 

αυτό - αν αυτό είναι το έργο της αδικίας, το να σπέρνει 

δηλαδή μίσος όπου κι αν βρίσκεται, και τους ελεύθερους 

και τους δούλους, αν τύχει σ' αυτούς, δεν θα τους κάνει να 

μισούνται μεταξύ τους, να έχουν εξεγέρσεις και να γίνονται 

μεταξύ τους ανήμποροι γ ια μια κοινή ενέργεια; 

Βέβαια. 

Τότε; Αν τύχει μεταξύ δύο ανθρώπων, δεν θα χωρίσουν, 

δεν θα μισηθούν και δεν θα γίνουν εχθροί και μεταξύ τους 

και με τους δίκαιους; 

Θα γίνουν, είπε. 

Αν τώρα, α γ α π η τ έ , η αδικία συμβεί μονάχα σε ένα 

άτομο, θα χάσει τη δύναμη της ή θα τη διατηρήσει εξίσου; 

Ας την κρατάει αμείωτη, είπε. 

Φαίνεται λοιπόν π ω ς τέτοια είναι η δύναμη της, που 

όπου κι αν παρουσιαστεί, είτε σε κάποια πόλη είτε σε 

έθνος ή στρατό είτε οπουδήποτε αλλού, αρχικά το καθιστά 

αδύνατο να δράσει αυτό το ίδιο, γ ιατί θα έχει εξεγέρσεις 

και εσωτερικές διαφωνίες, και ακόμα το κάνει εχθρό του 

εαυτού του και κάθε αντίθετου και του δίκαιου. Ή οχι; 

Βέβαια. 

Και σε ένα άτομο, νομίζω, όταν συμβεί, θα κάνει όλα 

αυτά, που από τη φύση της μπορεί να κάνει" αρχικά θα τον 

καταστήσει ανήμπορο να πράξει κάτι, γ ιατί θα βρίσκεται 

σε αναβρασμό και ασυμφωνία με τον εαυτό του, και μετά 

θα τον κάνει εχθρό και του εαυτού του και των δίκαιων. 
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Έ τ σ ι δεν είναι; 

Ναι. 

Λοιπόν, και οι θεοί δεν είναι δίκαιοι, φίλε μου; 

Ας το δεχτούμε, είπε. 

Οπότε ο άδικος θα είναι εχθρός των θεών, Θρασύμαχε, 

ενώ ο δίκαιος φίλος. 

Ευχαριστήσου τη συζήτηση με θάρρος, είπε - γ ιατί ε γ ώ 

βέβαια, για να μην δυσαρεστήσω αυτούς εδώ, δεν θα σου 

εναντιωθώ. 

Εμπρός λοιπόν, είπα ε γ ώ , συμπλήρωσε μου και το 

υπόλοιπο μέρος της διασκέδασης, απαντώντας όπως ακρι

βώς και τώρα. Επειδή οι δίκαιοι φαίνονται σοφότεροι και 

ανώτεροι και δυνατότεροι να πράξουν κάτι, ενω οι άδικοι 

δεν έχουν τη δύναμη να κάνουν μεταξύ τους τ ί π ο τ α . Αλλά 

όμως δεν λέμε ολόκληρη την αλήθεια γ ι ' αυτούς που ισχυ

ριστήκαμε π ω ς με συνεργασία μεταξύ τους πέτυχαν κάτι 

σπουδαίο, π α ρ ' ότι ήταν άδικοι· γ ιατί αν ήταν κ α θ ' ολο

κληρίαν άδικοι δεν θα μπορούσαν να κρατηθούν μακριά ο 

ένας από τον άλλο, αλλά είναι φανερό ότι απέμενε σ' αυ

τούς κάποια δικαιοσύνη, που τους έκανε να μην αδικούν 

τους συντρόφους τους, καθώς στρέφονταν εναντίον άλλων, 

και λόγω αυτής έπραξαν όσα έ π ρ α ξ α ν επιδόθηκαν, μάλι

στα, με ορμή στα αδικήματα, ενώ ήταν μόνο κατα το 

ήμισυ άδικοι, γ ιατί οι τελείως κακοί και οι τελείως άδικοι 

είναι και εντελώς ανήμποροι να πράξουν κάτι. Συνειδητο

ποιώ λοιπόν, π ω ς έτσι είναι αυτά και όχι όπως τα όρισες 

εσύ στην αρχή ' πρέπει να εξετάσουμε, λοιπόν, αν οι δίκαιοι 

ζουν καλύτερα από τους άδικους και είναι πιο ευτυχισμένοι 

— αυτό θα το δούμε αργότερα. Φαίνονται λοιπόν, νομίζω, 

και τώρα, α π ' όσα είπαμε" όμως ας το εξετάσουμε καλύ

τερα. Γιατί δεν πρόκειται γ ια ένα αμελητέο ζ ή τ η μ α , αλλά 

για τον τρόπο που πρέπει να ζει κανείς. 

Εξέτασε το λοιπόν, είπε. 
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1 ο εςεταζω, είπα ε γ ω , μα τωρα πες μου, σου φαίνεται, 

π ω ς το άλογο έχει. να εκτελέσει, κάποιο έργο; 

Βέβαια. 

Άρα λοιπόν θεωρείς σαν έργο του αλόγου ή οποιουδή

ποτε άλλου ζώου, αυτό που μόνο μ' εκείνο το ζώο μπορεί 

να εκτελέσει κάποιος ή μόνο ό,τι μ' εκείνο μπορεί να 

εκτελέσει άριστα; 

Δεν καταλαβαίνω, είπε. 

Άκου αυτό, μπορείς να δεις με τ ίποτε άλλο εκτός από 

τα μάτια; 

Ό χ ι βέβαια. 

Τότε; Μπορείς ν' ακούσεις με τ ίποτε άλλο εκτός από τα 

αυτιά; 

Καθόλου. 

Οπότε, δικαιολογημένα λέμε π ω ς αυτές είναι οι λειτουρ

γίες τους; 

Βεβαιότατα. 

Το κλήμα όμως του αμπελιού δεν μπορείς να το κόψεις 

και με μαχαίρι και με σμίλη και με πολλά άλλα εργαλεία; 

Π ώ ς δεν μπορώ; 

Αλλά με κανένα όμως, νομίζω, δεν μπορείς να το κόψεις 

τόσο καλά, όσο με το κλαδευτήρι που είναι φτιαγμένο γ ι ' 

αυτό τον σκοπό. 

Αλήθεια. 

Άρα λοιπόν δεν θα θεωρήσουμε αυτή γ ια λειτουργία του; 

Θα τη θεωρήσουμε βέβαια. 

Τ ώ ρ α λοιπόν, νομίζω π ω ς θα καταλάβεις καλύτερα 

αυτό που σε ρώτησα προηγουμένως, αν το έργο κάθε 

πράγματος είναι αυτό το οποίο ή μόνο με τούτο εκτελεί 

κανείς ή εκτελεί καλύτερα α π ' όσο με τ' άλλα. 

Λοιπόν, είπε, καταλαβαίνω και νομίζω π ω ς αυτό είναι 

το έργο του κάθε π ρ ά γ μ α τ ο ς . 

Ας είναι, είπα ε γ ώ . Δεν νομίζεις δηλαδή π ω ς σε κάθε 
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π ρ ά γ μ α που επιτελεί μια λειτουργία υπάρχει και αρετή; Ας 

επιστρέψουμε πάλι στα ίδια. Δεν ε ίπαμε π ω ς τα μάτια 

έχουν ένα έργο; 

Έ χ ο υ ν . 

Άρα λοιπόν δεν υπάρχει και αρετή των ματιών; 

Υπάρχει. 

Μα τότε και τα αυτιά δεν εκτελούν ένα έργο; 

Ναι. 

Έ χ ο υ ν και αρετή; 

Έ χ ο υ ν . 

Και αυτό συμβαίνει και με όλα τ' άλλα π ρ ά γ μ α τ α ή όχι; 

Συμβαίνει. 

Πρόσεξε όμως ' θα μπορούσαν ποτέ τα μάτια να επιτε

λέσουν σωστά τη λειτουργία τους, αν δεν είχαν τη δική 

τους ξεχωριστή αρετή, αλλά αντί γ ια αρετή είχαν κακία; 

Μα π ώ ς θα μπορούσε; είπε' γ ιατί ίσως να εννοείς την 

τυφλότητα, αντί την όραση. 

Ό π ο ι α κι αν είναι, είπα εγώ, η αρετή τους' γιατί δεν σε 

ρωτώ ακόμα γ ι ' αυτό, αλλά αν τα διάφορα π ρ ά γ μ α τ α 

εκτελούν σωστά το έργο τους με τη δική τους αρετή ή 

αν με την κακία το εκτελούν κακά. 

Αλήθεια είναι αυτό που λες, είπε. 

Δηλαδή και τα αυτιά, αν χάσουν την αρετή τους, θα 

εκτελέσουν κακά τον προορισμό τους; 

Βέβαια. 

Κατατάσσουμε λοιπόν και όλα τ' άλλα σ' αυτή την 

Έ τ σ ι μου φαίνεται. 

Εμπρός λοιπόν, μετά από αυτά εξέτασε και το εξής - η 

ψυχή έχει κάποιο έργο*, που με κανένα άλλο από τα 

π ρ ά γ μ α τ α που υπάρχουν δεν μπορείς να εκτελέσεις, που 

αυτό είναι το να φροντίζει, να διοικεί και να σκέφτεται και 

να κάνει όλα αυτά, που ξέρουμε π ω ς δεν μπορούμε να τα 
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αποδώσουμε δίκαια σε τ ίποτε άλλο παρά στην ψυχή, και 

λέμε π ω ς αυτά της ανήκουν; 

Σε κανένα άλλο. 

Και για τη ζωή πάλι; Δεν θα πούμε π ω ς είναι έργο της 

Ψ υ χ ή ς ; 

Βεβαιότατα, είπε. 

Δηλαδή ισχυριζόμαστε π ω ς και η ψυχή έχει μια αρετή; 

Το ισχυριζόμαστε. 

Άρα λοιπόν, Θρασύμαχε, αν χάσει η ψυχή τη δική της 

αρετή, θα εκτελέσει καλά το έργο της ή είναι αδύνατο; 

Είναι αδύνατο. 

Αναγκαστικά λοιπόν η κακή ψυχή κακά κυβερνά και 

κακά φροντίζει, ενώ η καλή όλα αυτά τα πράττε ι σωστά. 

Αναγκαστικά. 

Δεν συμφωνήσαμε, όμως, π ω ς αρετή της ψυχής είναι η 

δικαιοσύνη, ενώ η αδικία κακία; 

Βεβαίως και συμφωνήσαμε. 

Αρα η δίκαιη ψυχή και ο δίκαιος άνθρωπος θα ζήσουν 

σωστά, ενώ ο άδικος κακά. 

Κατά τα λεγόμενα σου έτσι φαίνεται, είπε. 

Ό π ο ι ο ς , λοιπόν, ζει καλά δεν είναι καλότυχος και ευτυ

χισμένος, ενώ αυτός που δεν ζει καλά τα αντίθετα; 

Π ώ ς όχι; 

Ο δίκαιος επομένως, είναι ευτυχισμένος, ενώ ο άδικος 

δυστυχισμένος. 

Ας το δεχτούμε, είπε. 

Δεν ωφελεί όμως το να είναι κανείς δυστυχισμένος, 

αλλά ευτυχισμένος. 

Π ώ ς όχι; 

Ποτέ λοιπόν, καλότυχε Θρασύμαχε, δεν είναι ωφελιμό

τερη η αδικία από τη δικαιοσύνη. 

Αυτά εσύ, Σ ω κ ρ ά τ η , είπε, να τα εκλάβεις σαν τραπέζι 

στα Βενδίδεια. 
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Που μου παρέθεσες εσύ, Θρασύμαχε, είπα ε γ ώ , αφότου 

έγινες απέναντι μου πράος και σταμάτησες ν' αγανακτείς. 

Μα δεν γιόρτασα αρκετά, όχι εξαιτίας σου, αλλά εξαιτίας 

μου* όπως ακριβώς οι λιχούδηδες, από αυτό που προσφέ

ρεται πάντα αρπάζουν και δοκιμάζουν, προτού απολαύσουν 

αρκετά το προηγούμενο, έτσι κι ε γ ώ νομίζω, προτού βρού

με εκείνο που ζητούσαμε στην α ρ χ ή * , τι είναι δηλαδή η 

δικαιοσύνη, αφού άφησα εκείνο όρμησα να εξετάσω τα 

σχετικά με αυτό, αν είναι κακία και αμάθεια ή σοφία και 

αρετή. Και όταν αργότερα πάλι προέκυψε από τον διάλογο 

π ω ς η αδικία είναι ωφελιμότερη από τη δικαιοσύνη, δεν 

απέφυγα να μην εισβάλλω από εκείνο σε αυτό, οπότε, τώρα 

συνέβη να μην μάθω τ ίποτα από τη συζήτηση" γιατί αν δεν 

ξέρω τι είναι το δίκαιο, τότε με δυσκολία θα αποφανθώ αν 

συμβαίνει να έχει κάποια αρετή ή όχι, και τι από τα δύο 

είναι αυτός που το κατέχει, δυστυχής ή ευτυχής. 

/ 
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Εγώ λοιπόν, αφού είπα αυτά, νόμισα πως απαλλάχτηκα 

από τη συζήτηση" καθώς φάνηκε, όμως, αυτή ήταν η αρ

χή*. Γιατί ο Γλαύκωνας, όπως είναι πολύ μαχητικός σε 

όλα, έτσι και τότε δεν αποδέχτηκε την αποχώρηση του 

Θρασύμαχου, αλλά είπε" Σωκράτη, τι από τα δύο θέλεις, 

να φαίνεσαι πως μας έχεις πείσει ή να μας πείσεις αληθι

νά* ότι σε κάθε περίπτωση ο δίκαιος είναι ανώτερος από 

τον άδικο; 

Θα προτιμούσα να σας πείσω στ' αλήθεια, αν ήταν 

βέβαια στο χέρι μου, είπα. 

Δεν κάνεις όμως αυτό που θέλεις, είπε. Πες μου λοιπόν, 

σου φαίνεται πως υπάρχει κάποιο καλό, που θα θέλαμε να 

το έχουμε, όχι γιατί προσβλέπαμε στα κέρδη, αλλά επειδή 

το δεχόμαστε αυτό καθεαυτό, όπως τη χαρά και τις ηδονές 

που είναι αβλαβείς* και που και μελλοντικά από αυτές δεν 

γίνεται τίποτα διαφορετικό, παρά να χαροποιούν αυτόν που 

τις κατέχει. 

Και βέβαια μου φαίνεται πως υπάρχει κάτι τέτοιο, είπα 

εγώ. 

Τότε τι λες υπάρχει κάποιο που να το αγαπάμε και αυτό 

καθεαυτό και για τα κέρδη που προσφέρει, όπως παραδείγ

ματος χάρη τη φρόνηση, την όραση και την υγεία; Γιατί 

κάτι τέτοια τα αγαπάμε και για τους δύο λόγους. 
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Ναι, είπα. 

Μήπως βλέπεις, είπε, και κάποιο τρίτο είδος αγαθού 

που να περιλαμβάνει τη γυμναστική και τη θεραπεία των 

ασθενών και την ιατρική και κάθε άλλο επικερδές έργο; 

Γιατί μπορούμε να πούμε πως αυτά είναι κουραστικά, μας 

ωφελούν, πάντως, και τα επιθυμούμε όχι εξαιτίας αυτών 

των ίδιων, αλλά για τον μισθό και τ' άλλα αγαθά, όσα 

απορρέουν από εκείνα. 

Υπάρχει πράγματι και αυτό το τρίτο είδος, είπα. Αλλά 

τι εννοείς; 

Σε ποιο από αυτά, είπε, τοποθετείς την δικαιοσύνη; 

Εγώ νομίζω, είπα, πως η δικαιοσύνη κατατάσσεται στο 

καλύτερο απ' όλα τα είδη, το οποίο κάθε άνθρωπος που 

θέλει να είναι ευτυχισμένος πρέπει να το αγαπάει και για 

αυτό το ίδιο, αλλά και για τις ωφέλειες που απορρέουν από 

αυτό. 

Η πλειοψηφία, όμως, δεν έχει αυτή τη γνώμη, αλλά την 

κατατάσσει στο πιο κοπιαστικό είδος, που πρέπει να εξα

σκείται λόγω των μισθών και των ωφελειών και της τιμής, 

αυτό το ίδιο, όμως, θα πρέπει ν' αποφεύγεται, επειδή είναι 

δύσκολο. 

Γνωρίζω, είπα εγώ, πως έτσι αντιμετωπίζεται, και από 

τον Θρασύμαχο νωρίτερα κατηγορείται επειδή είναι τέ

τοια, ενώ η αδικία επαινείται" όμως, καθώς φαίνεται, εί

μαι αργόστροφος. 

Εμπρός λοιπόν, άκουσε και μένα, είπε, αν κι εσύ νομί

ζεις τα ίδια. Γιατί μου φαίνεται πως ο Θρασύμαχος υπήρξε 

περισσότερο απ' όσο χρειάζεται βιαστικός και μαγεύτηκε 

από σένα όπως ακριβώς το φίδι" εγώ όμως, δεν έχω κα

ταχωρίσει στο μυαλό μου απόδειξη για κανένα από τα δύο. 

Θέλω ν' ακούσω, δηλαδή, τι είναι το καθένα και ποια είναι 

η δύναμη του όταν αυτό το ίδιο βρίσκεται στην ψυχή, 

αδιαφορώντας για τους μισθούς και τα κέρδη που απορρέ-
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ουν από αυτά. Έτσι λοιπόν θα κάνω, αν και εσύ έχεις την 

ίδια γνώμη. Θα επαναλάβω το επιχείρημα του Θρασύμα-

χου και αρχικά θα πω τι ισχυρίζονται πως είναι η δικαιο

σύνη και από πού πηγάζει, μετα θα πω οτι ολοι οσοι την 

εφαρμόζουν, την εφαρμόζουν χωρίς τη θέληση τους, σαν 

κάτι αναγκαστικό και όχι σαν κάτι καλό. Στη συνέχεια θα 

πω ότι είναι φυσικό να το κάνουν αυτό, γιατί, όπως λένε, η 

ζωή του άδικου είναι ανώτερη από τη ζωή του δίκαιου. 

Εγώ βέβαια, Σωκράτη, δεν νομίζω ότι έτσι είναι το ζήτη

μα. Βρίσκομαι σε αμηχανία, όμως, γιατί μου έχουν πάρει 

τ' αυτιά ο Θρασύμαχος και αναρίθμητοι άλλοι με τα λογία 

τους, ενώ δεν έχω ακούσει ακόμα όπως θέλω το επιχείρη

μα υπέρ της δικαιοσύνης, πως δηλαδή είναι ανώτερη απο 

την αδικία- και ν' ακούσω να την εγκωμιάζουν αυτή κα

θεαυτή- νομίζω όμως ότι από σένα κυρίως θέλω να το 

μάθω. Γι' αυτό θα πολυλογήσω επαινώντας τη ζωή του 

άδικου, και μιλώντας θα σου υποδείξω τον τρόπο που θέλω 

από σένα πάλι να κατηγορείς την αδικία και να επαινείς τη 

δικαιοσύνη. Δες όμως αν σου αρέσουν όσα λεω. 

Μου αρέσουν περισσότερο απ' όλα, είπα εγώ, γιατί για 

ποιο πράγμα κάποιος εχέφρονας θα χαιρόταν να μιλάει και 

ν' ακούει πολλές φορές; 

Πολύ ωραία τα λες, είπε. Άκουσε λοιπόν εκείνο για το 

οποίο είπα πως θα μιλήσω πρώτα, δηλαδή τι είναι η δι

καιοσύνη και από πού κατάγεται. 

Γιατί λένε, πως από τη φ,ύση του είναι καλό το να αδικεί 

κανείς, ενώ το να αδικείται είναι κακό, γιατί υπερέχει ως 

προς το κακό το να αδικείται κανείς, παρά ως προς το καλό 

το να αδικεί. Ώστε, αν αδικούν και αδικούνται μεταξύ τους 

και δοκιμάζουν και τα δύο, αυτοί που δεν μπορούν να 

αποφύγουν το ένα και να προτιμήσουν το άλλο αντιλήφθη

καν πως τους ωφελεί να συμφωνήσουν μεταξύ τους, ούτε 

να αδικούν ούτε να αδικούνται. Και από δω και πέρα 
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άρχισαν να θεσπίζουν νόμους και συμφωνίες μεταξύ τους, 

και ονόμασαν την προσταγή του νόμου, νόμιμη και δίκαιη. 

Αυτή είναι λοιπόν η γένεση και η ουσία της δικαιοσύνης, 

που βρίσκεται ανάμεσα στο μεγαλύτερο καλό, στο να μην 

τιμωρείται κανείς κι αν αδικήσει, και στο μεγαλύτερο 

κακό, στο να μην μπορεί να εκδικηθεί αυτός που αδικεί

ται. Το δίκαιο, που βρίσκεται ανάμεσα σ' αυτά τα δύο, δεν 

το αγαπούν ως αγαθό, αλλά το εκτιμούν γιατί δεν μπορούν 

να αδικήσουν. Γιατί όποιος μπορεί να το διαπράξει και 

είναι αληθινός άνδρας, δεν θα ήταν ποτέ δυνατόν να έκανε 

συμφωνία ούτε να αδικεί ούτε να αδικείται, γιατί θα ήταν 

τρελός. Η φύση λοιπόν της δικαιοσύνης Σωκράτη, αυτή 

είναι και τέτοιου είδους, και από αυτά γεννήθηκε, καθώς 

λένε. 

Το ότι όσοι εφαρμόζουν τη δικαιοσύνη, την εφαρμόζουν 

χωρίς τη θέληση τους και εξαιτίας της αδυναμίας τους να 

αδικούν, θα το κατανοήσουμε περισσότερο, αν κάνουμε τον 

εξής συλλογισμό" αφού δώσουμε την εξουσία στον καθένα 

από τους δύο, και στον δίκαιο και στον άδικο, να κάνει ό,τι 

θέλει, να τους παρακολουθήσουμε μετά και να δούμε πού 

θα οδηγήσει τον καθένα η επιθυμία του. Θα πιάναμε λοιπόν 

επ' αυτοφόρω τον δίκαιο να τραβάει εξαιτίας της πλεονε

ξίας του τον ίδιο δρόμο με τον άδικο —πράγμα που κάθε 

ύπαρξη επιδιώκει ως κάτι καλό εκ φύσεως, αλλά σέβεται 

την αξία της ισότητας μόνο γιατί εξαναγκάζεται από τον 

νόμο. Η εξουσία που αναφέρω ας ήταν τόσο μεγάλη, σαν 

να γινόταν να είχαν τη δύναμη που δόθηκε κάποτε στον 

[Γύγη*,] πρόγονο του Λυδού. Ήταν, λοιπόν, αυτός βοσκός 

που υπηρετούσε υπό τον τότε άρχοντα της Λυδίας, όταν 

μετά από κατακλυσμιαία βροχή και σεισμό ράγισε ένα 

μέρος της γης στον τόπο που έβοσκε τα πρόβατα του, 

και δημιουργήθηκε ένα χάσμα" αφού το είδε, απόρησε 

και κατέβηκε κάτω, όπου εκτός των άλλων θαυμαστών 
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που αναφέρονται στους μύθους, είδε και ένα χάλκινο κοίλο 

άλογο, που είχε παράθυρα, από τα οποία έσκυψε και είδε 

μέσα κάποιο νεκρό, που καθώς φαινόταν, δεν ήταν μικρό

τερος στο ύψος από έναν άνθρωπο, και αυτός δεν φορούσε 

τίποτε άλλο, μόνο ένα χρυσό δαχτυλίδι στο χέρι, που το 

πήρε και βγήκε έξω. Όταν λοιπόν έγινε η συνηθισμένη 

συγκέντρωση των βοσκών για να υποβάλουν στον βασιλιά 

τη μηνιαία αναφορά σχετικά με την κατάσταση των κοπα

διών, έφθασε κι εκείνος, φορώντας το δαχτυλίδι. Ενώ κα

θόταν, λοιπόν, με τους άλλους, έτυχε να στριφογυρίσει την 

πέτρα του δαχτυλιδιού στο εσωτερικό της παλάμης του, 

προς τον εαυτό του, και μόλις έγινε αυτό, ο ίδιος έγινε 

αόρατος σ' αυτούς που κάθονταν κοντά του, κι εκείνοι 

συζητούσαν σαν να είχε φύγει. Και απορούσε μ' αυτό και 

αγγίζοντας το δαχτυλίδι έστρεψε την πέτρα προς τα έξω, 

και μόλις το έκανε έγινε ορατός. Και αφού το κατάλαβε 

αυτό, δοκίμαζε το δαχτυλίδι αν είχε πραγματικά τέτοια 

δύναμη, και διαπίστωσε πως αυτό συνέβαινε έτσι, όταν 

έστρεφε την πέτρα προς τα μέσα, γινόταν αόρατος, ενώ 

όταν την έστρεφε προς τα έξω, γινόταν ορατός. Συνειδη

τοποιώντας το, αμέσως κανόνισε να γίνει ένας από τους 

αγγελιαφόρους που θα πήγαιναν στον βασιλιά" αφού έφτα

σε στο παλάτι, συνευρέθηκε με τη γυναίκα του βασιλιά, 

μαζί μ' εκείνη επιτέθηκε σ' αυτόν, τον σκότωσε και πήρε 

έτσι την εξουσία. Αν λοιπόν μπορούσαν να βρεθούν δυο 

τέτοια δαχτυλίδια, και φορούσε το ένα ο δίκαιος και το 

άλλο ο άδικος, κανείς δεν θα μπορούσε να αναδειχτεί, μου 

φαίνεται, τόσο αδαμάντινος χαρακτήρας, που θα μπορούσε 

να εμμένει στη δικαιοσύνη και να κατορθώσει να μείνει 

μακριά από τα ξένα πράγματα και να μην τ' αγγίξει, αν 

και θα μπορούσε να πάρει άφοβα και από την αγορά ο,τι 

ήθελε και εισβάλλοντας στα σπίτια να συνευρίσκεται με 

όποιον ήθελε και να σκοτώνει και από τη φυλακή να βγά-
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ζει όποιους ήθελε και ως προς τ' άλλα γενικά να ενεργεί 

σαν να είναι θεός ανάμεσα στους ανθρώπους. Έτσι λοιπόν 

ενεργώντας, δεν θα έκανε τίποτα διαφορετικό από τον 

άλλον, αλλά και οι δυο θα βάδιζαν στην ίδια κατεύθυνση. 

Μολονότι κάτι τέτοιο θα ήταν μεγάλη απόδειξη του ισχυ

ρισμού κάποιου ότι κανείς δεν είναι με τη θέληση του δί

καιος, αλλά κατόπιν εξαναγκασμού, γιατί δεν είναι η ίδια η 

δικαιοσύνη κάτι καλό, αφού εκεί που ο καθένας θα νομίσει 

πως μπορεί να αδικήσει, θα αδικήσει. Γιατί κάθε άνθρωπος 

νομίζει πως τον ωφελεί πολύ περισσότερο η αδικία από τη 

δικαιοσύνη και νομίζει σωστά, όπως θα ισχυριστεί αυτός 

που μιλάει για κάτι τέτοιο. Αν όμως κάποιος, αν και πήρε 

μια τέτοια εξουσία, δεν θελήσει ποτέ να κάνει καμιά αδικία 

ούτε να εκμεταλλευτεί τα ξένα πράγματα, απ' όσους το 

αντιληφθούν αυτό θα θεωρηθεί πανάθλιος και εντελώς μω

ρός, ενώ θα τον παίνευαν ίσως μεταξύ τους, εξαπατώντας ο 

ένας τον άλλον από φόβο μήπως υποστούν κι αυτοί αδικία. 

Έτσι, λοιπόν έχουν τα πράγματα αυτά. 

Την κρίση όμως σχετικά με τη ζωή αυτών που συζη

τάμε θα μπορέσουμε να τη σχηματίσουμε σωστά, αν ξε

χωρίσουμε τον κατ' εξοχήν δίκαιο από τον κατ' εξοχήν 

άδικο, διαφορετικά δεν θα το κατορθώσουμε. Με ποιο 

τρόπο θα γίνει αυτή η διάκριση; Ορίστε- με το να μην 

αφαιρέσουμε καθόλου ούτε τον άδικο από την αδικία ούτε 

τον δίκαιο από τη δικαιοσύνη, αλλά να θεωρήσουμε τον 

καθένα τέλειο στην επίδοση του. Πρώτα λοιπόν ο άδικος 

ας ενεργεί όπως ακριβώς οι ικανοί τεχνίτες, όπως ένας 

καπετάνιος ικανός ή γιατρός που συνειδητοποιεί αυτά 

που δεν μπορεί να κάνει με την τέχνη του και αυτά που 

μπορεί, και προσπαθεί γι ' αυτά που μπορεί, ενώ τ' άλλα τα 

εγκαταλείπει. Ακόμα, αν πέσει κάποτε σε σφάλμα, είναι 

ικανός να επανορθώσει, έτσι και ο άδικος κάνοντας επιδέ

ξια τα αδικήματα, αν σκοπεύει να είναι εντελώς άδικος, 
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πρέπει να μείνει απαρατήρητος- αλλά όταν τον πιάνουν 

πρέπει να θεωρείται άχρηστος. Γιατί η μεγαλύτερη αδι

κία είναι να θεωρείται κανείς δίκαιος χωρίς να είναι. Πρέ

πει να δώσουμε λοιπόν στον εντελώς άδικο την πιο τέλεια 

αδικία και να μην του αφαιρέσουμε τίποτα, αλλά να του 

επιτρέψουμε να δημιουργήσει, τη στιγμή που κάνει τις 

μεγαλύτερες αδικίες, τη μεγαλύτερη φήμη για τον εαυτό 

του σε σχέση με τη δικαιοσύνη, και αν κάπου κάνει λάθος, 

να είναι δυνατόν να το επανορθώνει και να είναι ικανός 

ρήτορας για να πείσει, αν καταγγελθεί για κάποιο από 

τα αδικήματα του, και να χρησιμοποιήσει βία όπου χρειά

ζεται, κάνοντας χρήση της ανδρείας του και της δύναμης 

και των φίλων και της περιουσίας του. Αφού λοιπόν πα

ρουσιάσαμε αυτόν ως τέτοιον, θα πρέπει να βάλουμε στο 

πλάι του στη συζήτηση τον δίκαιο, που είναι άνδρας απλός 

και γενναίος, που να θέλει όχι να φαίνεται, αλλά να είναι 

καλός, κατά τον Αισχύλο*. Πρέπει λοιπόν να του αφαιρέ

σουμε το φαινομενικό. Γιατί αν φανεί πως είναι δίκαιος, 

θα του δοθούν τιμές και δωρεές επειδή νομίζουν πως έτσι 

είναι- οπότε δεν θα είναι φανερό αν αυτός είναι δίκαιος 

εξαιτίας της δικαιοσύνης ή εξαιτίας των δωρεών και των 

τιμών. Να απογυμνωθεί, λοιπόν, απ' όλα εκτός από τη 

δικαιοσύνη, και να γίνει η συμπεριφορά του αντίθετη 

από την προηγούμενη. Ενώ δεν έχει κάνει, δηλαδή, τίπο

τα άδικο, ν' αποκτήσει τη φήμη του δράστη της μεγαλύ

τερης αδικίας, έτσι ώστε να έχει πολυβασανιστεί ως προς 

την δικαιοσύνη του και να μην λυγίσει από την κακοφημία 

και τις συνέπειες της, αλλά να παραμείνει αμετάβλητος 

μέχρι να πεθάνει, και να νομίζεται πως ήταν άδικος σε 

όλη τη ζωή του, παρ' ότι ήταν δίκαιος. Για να φτάσουν και 

οι δύο στο ακρότατο σημείο, ο ένας της δικαιοσύνης και ο 

άλλος της αδικίας, και να κριθούν ποιος από τους δύο ήταν 

πιο ευτυχισμένος. 
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Αλίμονο φίλε Γλαύκωνα, είπα εγώ, πόσο ορμητικά κα

θαρίζεις τον καθένα από τους δυο τους, σαν να ήταν αν

δριάντες, για να τους κρίνουμε. 

Όσο περισσότερο μπορώ, είπε. Αφού οι δύο είναι τέ

τοιοι, τίποτα βέβαια, νομίζω, δεν δυσκολεύει να περιγρά

ψουμε με λόγια τι είδους ζωή περιμένει και τον έναν και 

τον άλλον. Ας το πούμε λοιπόν, και αν μιλήσω πιο σκληρά, 

μην νομίσεις Σωκράτη πως μιλάω εγώ, αλλα εκείνοι που 

παινεύουν την αδικία περισσότερο από τη δικαιοσύνη. Θα 

πουν λοιπόν τα εξής" ότι ο δίκαιος, συμπεριφερόμενος έτσι, 

θα μαστιγωθεί, θα βασανιστεί, θα φυλακιστεί, θα τον κά

ψουν στα μάτια, και αφού πάθει όλα τα κακά, στο τέλος θα 

ανασκολοπιστεί* και θα μάθει πως πρέπει να θέλει όχι να 

είναι, αλλά να φαίνεται δίκαιος. Αρα, εκείνο που είπε ο 

Αισχύλος θα ήταν πιο σωστό να το λέμε για τον άδικο. 

Γιατί πράγματι θα πουν πως ο άδικος, επειδή εφαρμόζει 

κάτι που είναι πραγματικό και επειδή δεν ζει για το φαι

νομενικό δεν θέλει να φαίνεται άδικος, αλλα θέλει να είναι, 

με το μυαλό του, αφού έσπειρε βαθιά το χωράφι, 

απ' όπου οι σοφές κρίσεις μπουμπουκιάζουν.* 

Κατ' αρχάς γίνεται άρχοντας στην πόλη, αφού φαίνεται 

πως είναι δίκαιος, έπειτα παντρεύεται γυναίκα απ' όποια 

οικογένεια θέλει, παντρεύει τα παιδιά του με οποίους θέλει, 

συνεργάζεται και συναναστρέφεται με όποιους θέλει και σε 

όλα αυτά ωφελείται αφού κερδίζει, καθώς δεν εμποδίζεται 

από το να αδικεί" και αν εμπλακεί σε δικαστικούς αγώνες, 

είτε ιδιωτικούς είτε δημόσιους, υπερτερεί και επικρατεί 

των αντιπάλων του, και πλουτίζοντας μάλιστα ευεργετεί 

τους φίλους του και ζημιώνει τους εχθρούς του. Προσφέρει 

επίσης στους θεούς μεγαλόπρεπες θυσίες και ακριβά αφιε

ρώματα και εξευμενίζει τους θεούς και όσους από τους 

ανθρώπους θέλει, πολύ καλύτερα από τον δίκαιο, ωστε 

147 



ΠΛΑΤΩΝ 

148 



ΠΟΛΙΤΕΙΑ Β' 

είναι, φυσικό να κρίνει, κανείς πως αυτός αξίζει να είναι 

πιο αγαπητός στους θεούς, παρά ο δίκαιος. Έτσι, Σωκρά

τη, λένε πως και οι θεοί και οι άνθρωποι ετοιμάζουν για 

τον άδικο, καλύτερη ζωή, παρά για τον δίκαιο. 

Αφού είπε αυτά ο Γλαύκωνας, εγώ είχα κατά νου να του 

πω κατι σχετικά, αλλά ο αδελφός του ο Αδείμαντος μου 

είπε: Δεν νομίζεις, Σωκράτη, πως έχουν ειπωθεί αρκετά 

γι ' αυτό το ζήτημα; 

Και γιατί όχι; του απάντησα. 

Μα δεν ειπώθηκε, είπε αυτός, αυτό που έπρεπε να έχει 

ειπωθεί κυρίως. 

Όπως λέει και το ρητό, είπα, ο αδελφός μπορεί να συ

ντρέξει τον αδελφό*, οπότε κι εσύ, αν κάτι λείπει, πρόσθεσε 

το. Αν και όσα είπε αυτός είναι αρκετά να με καταβάλλουν 

και να με κάνουν αδύναμο να βοηθήσω τη δικαιοσύνη. 

Και αυτός είπε: Δεν λες τίποτα, αλλά άκουσε ακόμα 

αυτά. Πρέπει δηλαδή εμείς να αντιμετωπίσουμε και τα 

αντίθετα επιχειρήματα, απ' όσα είπε αυτός εδώ, που παι

νεύουν τη δικαιοσύνη και κατακρίνουν την αδικία, για να 

γίνει πιο σαφές αυτό που νομίζω πως θέλει ο Γλαύκωνας. 

Λένε λοιπόν και προτρέπουν οι πατέρες τα παιδιά τους και 

όλοι όσοι φροντίζουν άλλους, πως πρέπει να είναι κανείς 

δίκαιος, χωρίς να επαινούν την ίδια τη δικαιοσύνη, αλλά τα 

ωφελήματα που απορρέουν από αυτή, ώστε αυτός που 

θεωρείται δίκαιος, να εξασφαλίζει από την καλή φήμη 

και εξουσίες και γάμους και όσα ανέφερε ο Γλαύκωνας 

προηγουμένως πως απολαμβάνει ο δίκαιος από την επιτυ

χία του. Και αυτοί υπερβάλλουν μιλώντας για τη φήμη. 

Γιατί βάζοντας στη μέση και τις επιτυχίες που έρχονται 

από τους θεούς, μπορούν να υποστηρίζουν πως είναι άφθο

να τα αγαθά που λένε πως δίνουν οι θεοί στους ευσεβείς. 

Όπως υποστηρίζουν ο αγαθός Ησίοδος και ο Όμηρος, ο 

πρώτος πως οι θεοί κάνουν για χάρη των δικαίων τις 
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βελανιδιές «να έχουν στις άκρες τους τα βελανίδια και στον 

κορμό τα μελίσσια»· και λένε «τα πρόβατα τα πυκνόμαλ-

λα, ολοσκέπαστα μαλλί»*, και άλλα πολλά τέτοια αγαθά. 

Περίπου τα ίδια λέει και ο άλλος, πως 

ίδια με άξιο βασιλιά, που τους θεούς τιμάει 

και είναι δικαιοκριτής' κι η μαύρη γης του δίνει 

στάρι, κριθάρι και καρπούς τα δέντρα να φορτώνουν, 

και του γεννούν τα πρόβατα, κι η θάλασσα όλη ψάρια.* 

Ο Μουσαίος* όμως και ο γιος του προσφέρουν καλύτερα 

αγαθά στους δίκαιους εκ μέρους των θεών, γιατί στα ποι

ήματα τους παρουσιάζουν τους δίκαιους στον Άδη να ξα

πλώνουν και να κάνουν συμπόσιο των ευσεβών στεφανω

μένοι, και τους δείχνουν να περνούν πια ολόκληρη τη ζωή 

τους μεθώντας, θεωρώντας πως η αιώνια μέθη είναι η 

καλύτερη ανταμοιβή της αρετής. Άλλοι όμως καθορίζουν 

ακόμα μεγαλύτερες ανταμοιβές από αυτές εκ μέρους των 

θεών γιατί ισχυρίζονται πως ο δίκαιος και εύορκος αφήνει 

πίσω του τα παιδιά των παιδιών του* και γενιά ολάκερη. 

Με αυτά και άλλα τέτοια εγκωμιάζουν τη δικαιοσύνη. 

Τους ασεβείς όμως και άδικους τους ρίχνουν σ' ένα είδος 

λάσπης στον Άδη, και τους αναγκάζουν να κουβαλούν νερό 

με το κόσκινο" και όσο ακόμα ζουν, τους οδηγούν σε κα

κοφημίες και σε όσες τιμωρίες ανέφερε ο Γλαύκωνας για 

τους δίκαιους που θεωρήθηκαν άδικοι- αυτά λένε για τους 

άδικους, δεν υπάρχουν άλλα. Αυτός λοιπόν είναι ο έπαινος 

και η κατάκριση και του ενός και του άλλου. 

Μαζί με αυτά, πρόσεξε Σωκράτη, κι ένα άλλο είδος 

λόγων που και στην καθομιλουμένη αλλά και από ποιητές 

λέγεται σχετικά με τη δικαιοσύνη και την αδικία. Γιατί 

όλοι με ένα στόμα υμνούν πόσο καλό πράγμα είναι η σω

φροσύνη και η δικαιοσύνη, πλην όμως δύσκολο και κουρα

στικό- ενώ η ακολασία και η αδικία είναι τερπνά, και 
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εύκολα μπορεί ν' αποκτηθούν, ενώ μόνο κατά το φαινόμε

νο και από τον νόμο θεωρούνται αισχρά. Όπως λένε πάρα 

πολλές φορές, τα άδικα είναι ωφελιμότερα από τα δίκαια, 

και θέλουν να μακαρίζουν και να τιμούν ανεμπόδιστα, τόσο 

στη δημόσια όσο και στην ιδιωτική ζο^ή, τους φαύλους με 

πλούτη ή άλλη ισχύ, ενώ όσους είναι αδύναμοι και φτωχοί 

τους ατιμάζουν και τους περιφρονούν, αν και ομολογούν 

πως αυτοί είναι καλύτεροι από τους άλλους. Απ' όλα αυτά 

όμως άξια απορίας είναι όσα λέγονται σχετικά με τα λόγια 

των θεών και την αρετή, ότι τάχα οι θεοί σε πολλούς 

αγαθούς μοίρασαν δυστυχίες και κακή ζωή, ενώ στους 

αντίθετους χάρισαν αντίθετη τύχη. Οι αγύρτες και μά

ντεις όμως πηγαίνοντας στις πόρτες των πλουσίων τους 

πείθουν πως έχουν δήθεν κάποια δύναμη από τους θεούς, 

που απέκτησαν με θυσίες και ξόρκια, και πως, αν έχει γίνει 

κάποιο αδίκημα από τον ιδιο ή τους προγόνους του, το 

εξαλείφουν με διασκεδάσεις και γιορτές, και πως, αν θέλει 

κάποιος να τιμωρήσει έναν εχθρό, με μικρό κόστος μπο

ρούν να βλάψουν εξίσου τον δίκαιο και τον άδικο με κάποια 

ξόρκια και μαγείες*, γιατί, όπως ισχυρίζονται, μπορούν να 

πείσουν τους θεούς να τους εξυπηρετήσουν. Για όλα αυτά 

τα λόγια φέρνουν ως μάρτυρες τους ποιητές, παρουσιάζο

ντας την κακία εύκολη, πως 

με ευκολία κι άφθονη τη βρίσκεις την κακία 

γιατί είν' ο δρόμος ομαλός, και κατοικεί κοντά" 

μα ιδρώτα έβαλε ο θεός μπροστά απ' την αρετή* 

και κάποιο δρόμο μακρύ και ανηφορικό. Αυτοί όμως που 

υποστηρίζουν ότι οι θεοί μεταστρέφονται από τους ανθρώ

πους, φέρνουν σαν μάρτυρα τον Όμηρο, μια κι εκείνος είπε 

ότι, 

ακόμα κι οι ίδιοι οι θεοί ακούν τις ικεσίες 

και με θυσίες ταπεινά και τάματα ζητώντας 
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με κνίσα πάλι και σπονδές, ο άνθρωπος μπορεί 

να τους εξευμενίσει αν ξεφύγει σ' αμαρτία.* 

Και προσφέρουν ένα πλήθος βιβλίων του Μουσαίου και του 

Ορφέα, που κατάγονται από τη Σελήνη και τις Μούσες, 

όπως λένε, και σύμφωνα μ' αυτά κάνουν θυσίες, αφού 

πείθουν όχι μόνο ανθρώπους αλλά και πόλεις ολόκληρες, 

πως με θυσίες και με χαρούμενα παιχνίδια απαλλάσσονται 

και εξαγνίζονται από τα αδικήματα τόσο οι ζωντανοί όσο 

και οι πεθαμένοι" αυτά τα ονομάζουν τελετές που μας 

ελευθερώνουν από -τα εκεί κακά, ενώ, αν δεν θυσιάσουμε, 

μας περιμένουν δεινά. 

Όλα αυτά, φίλε Σωκράτη, είπε, τα τέτοιου είδους και 

τόσα πολλά που λέγονται σχετικά με την αρετή και την 

κακία, ότι οι άνθρωποι και οι θεοί τα εκτιμούν, τι νομί

ζουμε πως θα προξενήσουν στις ψυχές των νέων, άμα τ' 

ακούσουν όσοι είναι σχετικά με όλα όσα λέγονται έξυπνοι 

και ικανοί, σαν να φτερουγίσουν, να σκεφτούν πως πρέπει 

να είναι κάποιος άνθρωπος και με ποιο τρόπο θα περάσει 

καλύτερα τη ζωή του; Γιατί θα ήταν φυσικό να πει στον 

εαυτό του, εκείνο που είπε ο Πίνδαρος «Με ποιο τρόπο ν' 

ανέβω το ψηλό τείχος, νόμιμα ή με δόλια μέσα»* και έτσι 

εξασφαλισμένος να περάσω τη ζωή μου; Γιατί σύμφωνα με 

τα λεγόμενα τους, αν είμαι δίκαιος, αλλά δεν φαίνομαι, δεν 

έχω κανένα όφελος αλλά κόπους και ζημιές φανερές, όπως 

λένε. Αν είμαι άδικος αλλά έχω πετύχει φήμη δίκαιου, λένε 

ότι η ζωή είναι υπέροχη. Λοιπόν, όπως μας δηλώνουν οι 

σοφοί, επειδή «το φαινομενικό» και «την αλήθεια βλά

πτει»* και κατέχει την ευτυχία, γι ' αυτό πρέπει με κάθε 

τρόπο να το επιδιώκουμε" μπροστά μου δηλαδή και γύρω 

μου να δημιουργήσω μια σκιαγραφία της αρετής, πίσω μου 

όμως να τραβώ τη συμφεροντολόγα και πολύμορφη αλεπού 

του σοφότατου Αρχίλοχου*. ((Όμως», θα πει κανείς, «δεν 
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είναι πάντα εύκολο να διαφεύγει αυτός που είναι κακός». 

Αλλά κανένα άλλο από τα μεγάλα δεν είναι εύκολο, θα 

ισχυριστούμε- αλλά όμως αν πρόκειται να ευτυχήσουμε, 

εδώ πρέπει να βαδίσουμε, όπως μας υποδεικνύουν τα ίχνη 

των λόγων. Για να ξεφύγουμε θα δημιουργήσουμε συνε

ταιρισμούς και εταιρείες, υπάρχουν και δάσκαλοι της πει

θούς που μας προσφέρουν τη σοφία της ρητορικής και της 

δικανικής τέχνης, με τα οποία άλλους θα πείθουμε, άλλους 

θα εκβιάζουμε, και θα έχουμε το πλεονέκτημα να μην 

τιμωρούμαστε. «Αλλά όμως δεν είναι δυνατό ούτε να κρυ

φτεί κανείς από τους θεούς ούτε να τους εκβιάσει.» Λοι

πόν, αν δεν υπάρχουν θεοί ή δεν ενδιαφέρονται καθόλου για 

τις υποθέσεις των ανθρώπων, τι χρειάζεται να φροντίζου

με να κρυφτούμε; Αν όμως υπάρχουν και ενδιαφέρονται, 

εμείς δεν τους γνωρίζουμε και δεν έχουμε ακούσει από 

πουθενά γι ' αυτούς, παρά μόνο από τις παραδόσεις και 

από τους ποιητές που ασχολήθηκαν με τη γενεαλογία 

τους, οι οποίοι λένε πως αυτοί είναι τέτοιοι, που με «τα

πεινές δεήσεις» και τάματα παρασύρονται και αλλάζουν 

γνώμη, κι εμείς ή θα πρέπει να πιστέψουμε και στα δύο 

ή σε κανένα. Αν όμως τα πιστέψουμε, πρέπει ν αδικούμε 

και να προσφέρουμε θυσίες από τα κέρδη που βγάλαμε 

αδικώντας. Γιατί αν είμαστε δίκαιοι, θα είμαστε αζημίω

τοι από τους θεούς και θ' απομακρύνουμε από μας τα 

κέρδη που προέρχονται από αδικίες. Αν όμως είμαστε 

άδικοι, θα κερδίζουμε και, άμα ξεφεύγουμε από τα όρια 

παρανομώντας και αμαρτάνουμε, θα τους πείθουμε και θα 

απαλλασσόμαστε χωρίς να τιμωρηθούμε. «Όμως για όσες 

αδικίες θα κάνουμε εδώ, θα τιμωρηθούμε στον Αδη εμείς 

οι ίδιοι ή τα παιδιά των παιδιών μας». Αλλά φίλε, θα πει 

ένας σκεπτόμενος άνθρωπος, έχουν μεγάλη δύναμη οι ιερο

τελεστίες και οι ελεήμονες θεοί*, όπως διακηρύσσουν οι 

μεγαλύτερες πόλεις και τα τέκνα των θεών που έγιναν ποι-

157 



ΠΛΑΤΩΝ 

158 



ΠΟΛΙΤΕΙΑ Β' 

ητές και προφήτες τους, και που μας φανερώνουν πως έτσι 

είναι αυτά. 

Για ποιον ακόμα λόγο λοιπόν να προτιμούμε τη δικαιο

σύνη μπροστά στη μεγαλύτερη αδικία, την οποία, αν την 

αποκτήσουμε με ένα ψεύτικο και εύσχημο κατασκεύασμα, 

θα πράξουμε και σε σχέση με τους θεούς και με τους 

ανθρώπους ό,τι μας περνάει από τον νου, όσο ζούμε και 

αφού πεθάνουμε, όπως λέει και ο πολύς κόσμος και οι 

σημαντικοί άνθρωποι; Απ' όλα αυτά που είπαμε, με ποιο 

τρόπο Σωκράτη, να θέλει να τιμά κάποιος τη δικαιοσύνη, 

ενώ έχει δύναμη ψυχική ή σωματική ή χρήματα ή ευγέ

νεια, και να μην γελάει κοροϊδευτικά, όταν ακούει να την 

παινεύουν; Γιατί αν μπορεί κανείς να αποδείξει ως ψευδή 

αυτά που έχουμε πει, και ξέρει αρκετά καλά πως η δικαιο

σύνη είναι άριστο πράγμα, έχει μεγάλη κατανόηση και δεν 

οργίζεται με τους άδικους, αλλά ξέρει ότι κάποιος, μόνο 

στην περίπτωση που είτε από θεϊκό χάρισμα εμποδίζεται 

από το να αδικεί ή επειδή κατέχει τη γνώση, απέχει από 

την αδικία, ενώ στις άλλες περιπτώσεις κάνεις δεν είναι με 

τη θέληση του δίκαιος, αλλά λόγω γήρατος ή κάποιας 

άλλης αρρώστιας κατακρίνει την αδικία, μια και δεν μπο

ρεί να τη διαπράξει. Ότι αυτό έτσι έχει, είναι φανερό• γιατί 

ο πρώτος από αυτούς που θα αποκτήσει δύναμη, πρώτος 

αδικεί, εφόσον μπορεί. Και για όλα αυτά η αιτία δεν είναι 

τίποτε άλλο παρά εκείνο από το οποίο άρχισε όλη αυτή η 

συζήτηση, από αυτόν και από μένα προς εσένα Σωκράτη, 

ότι δηλαδή: «Υπέροχε, από όλους εσάς, όσοι λέτε πως 

είστε εγκωμιαστές της δικαιοσύνης, αρχίζοντας από τους 

πρώτους ήρωες, όσων τα λόγια σώζονται, μέχρι τους ση

μερινούς ανθρώπους, κανείς ποτέ δεν κατηγόρησε την αδι

κία ούτε επαίνεσε τη δικαιοσύνη για άλλο λογο παρα για 

τις δόξες, τις τιμές και τις δωρεές που προέρχονται από 

αυτές. Αλλά το τι ενεργεί με τη δική της δύναμη η καθεμιά 
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μέσα στην ψυχή εκείνου που την έχει, κρυφή από θεούς και 

ανθρώπους, κανείς ποτέ μέχρι σήμερα, ούτε σε ποιητικό 

ούτε σε κοινό λόγο ανέπτυξε ικανοποιητικά το επιχείρημα 

πως η μια είναι το μεγαλύτερο απ' όσα κακά βρίσκονται 

μέσα στην ψυχή, ενώ η δικαιοσύνη είναι το μεγαλύτερο 

αγαθό. Γιατί αν αυτό λεγόταν στην αρχή από όλους ε

σάς, και μας πείθατε από τα νεανικά μας χρόνια, δεν θα 

προφυλαγόμαστε μεταξύ μας μήπως διαπράξουμε αδικία, 

αλλά ο καθένας θα ήταν καλύτερος φύλακας του εαυτού 

του, φοβούμενος μήπως αδικώντας γίνει συγκάτοικος με 

το μεγαλύτερο κακό.» 

Αυτά και ίσως και περισσότερα από αυτά, Σωκράτη, θα 

μπορούσαν να πουν ο Θρασύμαχος και κάθε άλλος για τη 

δικαιοσύνη και την αδικία, αλλάζοντας σε μεγάλο βαθμό 

τη σημασία και των δύο, όπως μου φαίνεται. Όμως εγώ, 

δεν έχω ανάγκη να σου κρυφτώ, αλλά επειδή επιθυμώ ν 

ακούσω από σένα τα αντίθετα, μακρηγόρησα όσο περισσό

τερο μπορούσα. Μην μας αποδείξεις λοιπόν μόνο με τον 

λόγο ότι η δικαιοσύνη είναι καλύτερη από την αδικία, 

αλλά τι κάνει η καθεμιά τους καθεαυτή σ' όποιον την 

έχει, ώστε να είναι η μια κακό, ενώ η άλλη αγαθό- παρά

λειψε όμως τα όσα πιστεύονται, όπως σε προέτρεψε και ο 

Γλαύκωνας. Γιατί αν δεν αφαιρέσεις και από τις δύο τις 

αληθινές φήμες και δεν προσθέσεις τις ψεύτικες, δεν θα 

πούμε πως εσύ επαινείς τη δικαιοσύνη, αλλά αυτό που 

φαίνεται σαν δικαιοσύνη, ούτε πως κατακρίνεις την αδι

κία, αλλά αυτό που φαίνεται σαν αδικία, και πως προτρέ-^ 

πεις τον καθένα, αν είναι άδικος, να κρύβεται, και παρα

δέχεσαι τον Θρασύμαχο, ότι το δίκαιο είναι ξένο αγαθό, 

συμφέρον του ισχυρότερου, ενώ το άδικο είναι συμφέρον 

και ωφέλεια στον κάτοχο του, και στον «δυνατότερο επι

ζήμιο. Επειδή λοιπόν παραδέχτηκες ότι η δικαιοσύνη είναι 

από τα μεγαλύτερα αγαθά, αυτά δηλαδή που αξίζει να τα 
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αποκτήσει, κανείς και για όσα απορρέουν από αυτά, και 

πολύ περισσότερο γι ' αυτά τα ίδια, όπως είναι η όραση, 

η ακοή, η φρόνηση και η υγεία ακόμα, και όσα άλλα αγαθά 

είναι αποδοτικά από τη φύση τους, και όχι λόγω της 

γνώμης που υπάρχει γ ι ' αυτά, γι ' αυτό λοιπόν το ίδιο 

στοιχείο να επαινέσεις τη δικαιοσύνη, αυτο με το οποίο 

αυτή καθαυτή ωφελεί όποιον την κατέχει, όπως να κατα

κρίνεις την αδικία που τον βλάπτει. Τις ανταμοιβές και τις 

αντιλήψεις άφησε να τις επαινέσουν άλλοι, γιατί εγώ μπο

ρεί να αποδεχόμουν άλλους να παινεύουν έτσι τη δικαιοσύ

νη και να κατακρίνουν την αδικία, επαινώντας έτσι και 

κατηγορώντας τις αντιλήψεις που υπάρχουν σχετικά με 

αυτές και τις ανταμοιβές- από σένα όμως δεν θα το απο

δεχτώ, παρεκτός αν εσύ το απαιτήσεις, γιατί πέρασες 

ολόκληρη ζωή μην εξετάζοντας τίποτε άλλο παρά αυτό. 

Μην μας φανερώσεις λοιπόν μόνο με τον λόγο πως η 

δικαιοσύνη είναι καλύτερη από την αδικία, αλλά και το 

τι προξενεί η καθεμιά τους σ αυτόν που κατέχει αυτη 

καθαυτήν, είτε μένει απαρατήρητη από τους θεούς και 

από τους ανθρώπους είτε όχι, έτσι που να είναι η μια 

αγαθό και η άλλη κακό. 

Κι εγώ που πάντα θαύμαζα την εξυπνάδα του Γλαυκω-

να και του Αδείμαντου, ακούγοντας αυτά λοιπόν ευχαρι

στήθηκα πάρα πολύ και είπα: Παιδιά, εκείνου του άνδρα*, 

που διακριθήκατε στη μάχη των Μεγάρων*, καθόλου ά

σχημα δεν έφτιαξε την αρχή της ελεγείας ο εραστής του 

Γλαύκωνα, λέγοντας 

Ω παιδιά του Αρίστωνα, του ένδοξου άνδρα, 

θεογέννητα-* 

αυτό φίλοι μου, μου φαίνεται πως είναι καλό" γιατί βέβαια, 

κάτι θεϊκό σας έχει επηρεάσει, για να μην έχετε πειστεί 

πως η αδικία είναι καλύτερη από τη δικαιοσύνη, ενώ τόσο 
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καλά μπορείτε να μιλάτε υπέρ αυτής. Και μου φαίνεται 

πως στ ' αλήθεια, δεν έχετε πειστεί, κι αυτό το συμπεραίνω 

από την άλλη σας συμπεριφορά, γιατί σύμφωνα με αυτά 

που είπατε θα μπορούσα να δυσπιστήσω. Κι όσο πιο πολύ 

το πιστεύω, τόσο πιο πολύ βρίσκομαι σε αμηχανία για το 

τι να κάνω - γιατί ούτε να βοηθήσω μπορώ τη δικαιοσύνη 

έτσι όπως είμαι, γιατί μου φαίνεται πως είμαι αδύναμος. 

Και η απόδειξη είναι πως, όσα είπα στον Θρασύμαχο και 

νόμιζα ότι αποδείκνυαν πως η δικαιοσύνη είναι καλύτερη 

της αδικίας, σεις δεν τα αποδεχτήκατε" αλλά ούτε έτσι 

όπως είμαι μπορώ να μην τη βοηθήσω. Γιατί φοβάμαι 

πως δεν είναι ευσεβές, ενώ βρίσκομαι εκεί που κατηγορεί

ται η δικαιοσύνη, να παραιτηθώ και να μην την βοηθήσω 

ενώ είμαι ακόμα ζωντανός και μπορώ να μιλάω. Έτσι το 

καλύτερο λοιπόν είναι να τη συνδράμω όπως μπορώ. 

Ο Γλαύκωνας λοιπόν και οι άλλοι με παρακαλούσαν να 

τη βοηθήσω με κάθε τρόπο και να μην εγκαταλείψω τη 

συζήτηση, αλλά να ερευνήσω τι είναι το καθένα και ποια 

είναι η αλήθεια για τις ωφέλειες του. Είπα λοιπόν ό,τι 

νόμιζα, πως δηλαδή το ζήτημα που επιχειρούμε να ερευ

νήσουμε δεν είναι τιποτένιο, αλλά χρειάζεται άνθρωπο με 

οξεία αντίληψη, καθώς μου φαινόταν. Επειδή όμως εμείς 

δεν είμαστε ικανοί, νομίζω, είπα εγώ, πως θα πρέπει να το 

ερευνήσουμε έτσι" εννοώ, όπως θα κάναμε αν κάποιος μας 

πρόσταζε να διαβάσουμε από μακριά μικρά γράμματα, ενώ 

δεν έχουμε πολύ οξεία όραση, και μετά κάποιος σκεφτόταν 

ότι τα ίδια γράμματα υπάρχουν κάπου αλλού μεγαλύτερα 

και μέσα σε μεγαλύτερο πλαίσιο" θα μας φαινόταν, νομίζω, 

εύρημα, αν στην αρχή, αφού διαβάζαμε εκείνα έτσι, προ

σπαθούσαμε να εξετάσουμε με λεπτομέρεια τα μικρότερα, 

αν τυχαίνει αυτά να είναι τα ίδια. 

Βεβαιότατα, είπε ο Αδείμαντος" αλλά πού διακρίνεις 

κάτι τέτοιο, Σωκράτη, στην αναζήτηση για τη δικαιοσύνη; 
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Θα σου πω, είπα. Δεν ισχυριστήκαμε πως υπάρχει 

δικαιοσύνη και σε έναν άνθρωπο και πως υπάρχει και σε 

ολόκληρη πόλη; 

Βέβαια, είπε αυτός. 

Δεν είναι λοιπόν η πόλη μεγαλύτερη από έναν άνθρωπο; 

Είναι μεγαλύτερη, είπε. 

Ίσως λοιπόν μέσα στο μεγαλύτερο να υπάρχει περισ

σότερη δικαιοσύνη και να διακρίνεται -εύκολα. Αν συμφω

νείτε όμως, ας αναζητήσουμε, τι είναι αυτή, πρώτα μέσα 

στις πόλεις κι έπειτα κατά τον ίδιο τρόπο ας εξετάσουμε 

και τι είναι στον καθένα ξεχωριστά, διερευνώντας την 

ομοιότητα του μεγαλύτερου μέσα στην έννοια του μικρό

τερου. 

Μου φαίνεται, είπε, πως μιλάς καλά. 

Επομένως λοιπόν, είπα εγώ, αν στη συζήτηση δούμε 

πώς δημιουργείται μια πόλη, θα δούμε πώς δημιουργείται 

σ' αυτήν και η δικαιοσύνη και η αδικία; 

Ίσως, είπε αυτός. 

Αν γίνει δηλαδή αυτό, δεν υπάρχει ελπίδα να δούμε 

ευκολότερα αυτό που ζητάμε; 

Και πολύ μάλιστα. 

Νομίζετε λοιπόν ότι πρέπει να προσπαθήσουμε να το 

ολοκληρώσουμε; Γιατί νομίζω πως δεν είναι μικρό έργο 

αυτό- σκεφτείτε το λοιπόν. 

Το έχουμε σκεφτεί, είπε ο Αδείμαντος· να το κάνεις. 

Κατά τη γνώμη μου, είπα εγώ, η πόλη δημιουργείται*, 

επειδή τυχαίνει ο καθένας από μας να μην είναι αυτάρκης, 

αλλά επειδή έχει πολλές ανάγκες. Ή μήπως ξέρεις κάποια 

άλλη αιτία για τη θεμελίωση μιας πόλης; 

Καμία άλλη, είπε αυτός. 

Έτσι επομένως, παίρνοντας ο ένας τον άλλον για τη μια 

του ανάγκη και άλλον για μια άλλη ανάγκη, αφού χρεια

ζόμαστε πολλά, συγκεντρώνουμε πολλούς συναδέλφους και 
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βοηθούς σ' έναν οικισμό, και σε αυτόν τον οικισμό δώσαμε 

το όνομα πόλη. Έτσι είναι; 

Βεβαιότατα. 

Ο ένας προσφέρει στον άλλον, αν κάτι μπορεί να προ

σφερθεί, ή παίρνει, επειδή νομίζει πως είναι καλύτερο γ ι ' 

αυτόν; 

Ναι. 

Εμπρός λοιπόν, είπα εγώ, ας δημιουργήσουμε με τον 

λόγο μια πόλη από την αρχή, και θα την δημιουργήσει, 

καθώς φαίνεται, η προσωπική μας ανάγκη. 

Γιατί όχι; 

Όμως πρώτη και μεγαλύτερη από τις ανάγκες είναι η 

εύρεση της τροφής, επειδή είναι αναγκαία για τη ζωή και 

την ύπαρξη. 

Απολύτως. 

Δεύτερη είναι η ανάγκη της κατοικίας, τρίτη της ενδυ

μασίας και των παρόμοιων. 

Αυτές είναι. 

Ας δούμε λοιπόν, είπα εγώ, πώς θα επαρκέσει η πόλη 

για τόσες ετοιμασίες; Δεν θα είναι ο ένας γεωργός, ο άλλος 

οικοδόμος, κάποιος άλλος υφαντής; Ή θα χρειαστεί να 

προσθέσουμε εδώ και τον υποδηματοποιό ή κάποιον άλλο 

που φροντίζει το σώμα; 

Βέβαια. 

Φτιάχτηκε λοιπόν η στοιχειωδέστερη πόλη που απαρ

τίζεται από τέσσερις ή πέντε άνδρες. 

Έτσι φαίνεται. 

Και τώρα; Ο καθένας από αυτούς πρέπει να βάλει την 

προσωπική του εργασία κοινή σε όλους, όπως ο γεωργός, 

όντας ένας να ετοιμάζει γεύματα για τέσσερις και να κα

ταναλώνει τετραπλό χρόνο και κόπο για την παρασκευή 

του γεύματος και να συνεργάζεται με τους άλλους ή αδια

φορώντας να φτιάχνει για τον ίδιο μόνο το ένα τέταρτο 
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τροφής στο ένα τέταρτο του χρόνου, και τα υπόλοιπα τρία 

να τα διαθέτει για να φτιάξει στο ένα το σπίτι του, στο 

άλλο τα ρούχα του και στο τελευταίο τα παπούτσια του, 

και να μην μοιράζεται με άλλους τα πράγματα που έχει 

αλλά να φτιάχνει ο ίδιος για τον εαυτό του αυτά που 

χρειάζεται; 

Και ο Αδείμαντος είπε" ίσως, Σωκράτη, το πρώτο να 

είναι ευκολότερο από το άλλο. 

Καθόλου περίεργο, μα τον Δία, είπα εγώ. Γιατί κατα

λαβαίνω και μόνος μου αυτά που είπες, πως κατ' αρχάς ο 

καθένας από μας γεννιέται όχι εντελώς όμοιος με κάποιον 

άλλο, αλλά διαφέρει ως προς τη φύση και ο καθένας είναι 

φτιαγμένος για διαφορετική δουλειά. Ή δεν το νομίζεις 

αυτό; 

Το νομίζω. 

Τότε, τι από τα δύο θα ήταν καλύτερο να κάνει κάποιος, 

να εξασκεί πολλές τέχνες ή να εξασκεί μία; 

Να εξασκεί μία, είπε αυτός. 

Νομίζω όμως, και αυτό είναι ολοφάνερο, πως, αν κά

ποιος χάσει τον καιρό ενός έργου μετά δεν μπορεί να το 

κάνει. 

Είναι φανερό. 

Γιατί, νομίζω, πως δεν πρέπει να περιμένει η εργασία 

πότε θα ευκαιρήσει ο εργάτης, αλλά πως είναι αναγκαίο ο 

εργάτης να παρακολουθεί το έργο του και να μην το αντι

μετωπίζει σαν πάρεργο. 

Κατ' ανάγκη. 

Από αυτά λοιπόν συμπεραίνουμε πως κάθε πράγμα 

γίνεται αφθονότερο και καλύτερο και πιο εύκολα, όταν 

ένας μονάχα το κάνει σύμφωνα με τη φυσική επιδεξιότητα 

του και στην κατάλληλη στιγμή, χωρίς να καταπιάνεται με 

τ' άλλα. 

Συμφωνώ απολύτως. 
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Οπότε για να ετοιμαστούν τα πράγματα που λέγαμε, 

Αδείμαντε, θα χρειαστούν περισσότεροι πολίτες από τους 

τέσσερις. Γιατί, καθώς φαίνεται, ο γεωργός δεν θα φτιάξει 

ο ίδιος το άροτρο του, αν θέλει να είναι καλό, ούτε την 

αξίνα του ούτε τ' άλλα εργαλεία τα σχετικά με τη γεωργία. 

Ούτε και ο οικοδόμος πάλι, πολλά από τα εργαλεία που θα 

χρειαστεί στην τέχνη του. Έτσι ακριβώς και ο υφαντής και 

ο υποδηματοποιός. 

Αλήθεια. 

Μαραγκοί και σιδηρουργοί και πολλοί τέτοιοι τεχνίτες 

γίνονται συνεργάτες της μικρής πόλης μας και την κάνουν 

μεγαλύτερη. 

Βεβαιότατα. 

Αλλά δεν θα μπορούσαμε να πούμε πως θα ήταν κάτι 

μεγάλο, αν δεν προσθέταμε σ' αυτούς και τους βουκόλους 

και τους ποιμένες και τους βοσκούς των άλλων ζώων, για 

να έχουν οι γεωργοί βόδια να οργώνουν και οι οικοδόμοι να 

χρησιμοποιούν για τις μεταφορές τους μαζί με τους γεωρ

γούς υποζύγια, και οι υφαντές και οι υποδηματοποιοί να 

μεταφέρουν τα δέρματα και τα μαλλιά. 

Δεν θα είναι καθόλου μικρή πόλη, είπε αυτός, αν έχει 

όλα αυτά. 

Αλλά ακόμα, είπα εγώ, το να οικοδομούσαμε αυτή την 

πόλη σε τέτοιο τόπο, που να μην χρειάζεται από κάπου να 

εισάγει πράγματα, είναι σχεδόν αδύνατο. 

Είναι πράγματι αδύνατο. 

Οπότε θα χρειαστούν και άλλοι ακόμα, που θα μεταφέ

ρουν από άλλη πόλη όσα χρειάζεται αυτή. 

θα χρειαστούν. 

Και φυσικά θα γυρίσει με άδεια χέρια αυτός που στάλ

θηκε, αν δεν μεταφέρει σε εκείνους, που θα του δώσουν όσα 

χρειάζεται, αυτά που εκείνοι έχουν ανάγκη, έτσι δεν είναι; 

Μου φαίνεται. 
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Πρέπει λοιπόν, αυτά που παρασκευάζουν στην πόλη 

τους, να μην είναι αρκετά μόνο για τους ίδιους, αλλά να 

είναι τέτοια και τόσα και για εκείνους που τα χρειάζονται. 

Έτσι πρέπει. 

Η πόλη μας λοιπόν, έχει ανάγκη από περισσότερους 

γεωργούς και απο άλλους τεχνίτες. 

Περισσότερους, φυσικά. 

Έχει ανάγκη, επομένως και από άλλους επαγγελματίες 

που θα εισάγουν και θα εξάγουν το καθετί. Κι αυτοί είναι 

οι έμποροι· ή όχι; 

Ναι. 

Οπότε θα χρειαστούμε και εμπόρους. 

Βέβαια. 

Και αν το εμπόριο γίνεται δια θαλάσσης, θα χρειαστούν 

και πολλοί άλλοι, οι εξειδικευμένοι στη δουλειά της θάλασ

σας. 

Πολλοί βέβαια. 

Μα τότε; Πώς μέσα στην ίδια πόλη θ' ανταλλάσσουν 

μεταξύ τους αυτά που ο καθένας παράγει, και που εξαιτίας 

τους δημιουργήσαμε κοινωνία και θεμελιώσαμε πολη; 

Πουλώντας και αγοράζοντας, είπε αυτός. 

Επομένως, εξαιτίας αυτού θα δημιουργηθεί σε μας α

γορά και νόμισμα για να συμβολίζει τις συναλλαγές. 

Βεβαιότατα. 

Αν λοιπόν ο γεωργός μεταφέροντας κάτι από αυτά που 

παράγει στην αγορά ή κάποιος άλλος από τους τεχνίτες, 

δεν φτάσει στον κατάλληλο χρόνο που να χρειάζονται τα 

προϊόντα του, όσοι θέλουν ν' ανταλλάξουν μαζί του, θα 

απέχει από τη δουλειά του και θα κάθεται στην αγορά; 

Καθόλου, είπε αυτός, αλλά υπάρχουν αυτοί που βλέπο

ντας το, τάσσουν τους εαυτούς τους στην υπηρεσία αυτή. 

Στις καλά οργανωμένες πόλεις το κάνουν σχεδόν όσοι είναι 

πολύ αδύναμοι στο σώμα και ανίκανοι για άλλη δουλειά. 
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Γιατί πρέπει να μένουν εκεί κοντά στην αγορά για να 

ανταλλάσσουν με χρήματα με αυτούς που έχουν να πουλή

σουν κάτι, και να πουλάνε πάλι με χρήματα, σε όσους 

χρειάζονται ν' αγοράσουν κάτι. 

Αυτή επομένως η ανάγκη δημιούργησε στην πόλη μας 

τους μεταπράτες· ή δεν ονομάζουμε μεταπράτες εκείνους 

που φροντίζουν μένοντας μόνιμα στην αγορά ν' αγοράζουν 

και να πουλούν, ενώ εκείνους που γυρίζουν στις πόλεις τους 

ονομάζουμε εμπόρους; 

Βεβαιότατα. 

Υπάρχουν ακόμα και κάποιοι άλλοι υπάλληλοι, κατά τη 

γνώμη μου, οι οποίοι λόγω της διανοητικής τους κατάστα

σης, δεν μπορούν να είναι από τα πιο χρήσιμα άτομα της 

κοινωνίας, αλλά έχουν πολύ μεγάλη σωματική δύναμη για 

τις κοπιαστικές δουλειές. Αυτοί επειδή πουλάνε τη χρησι

μότητα της σωματικής τους δύναμης, και το αντίτιμο αυτό 

το ονομάζουν μισθό, όπως νομίζω, αποκαλούνται μισθω

τοί. Έτσι δεν είναι; 

Μάλιστα. 

Καθώς φαίνεται, και οι μισθωτοί συμπληρώνουν την 

πόλη. 

Έτσι μου φαίνεται. 

Ώστε, Αδείμαντε, μεγάλωσε πια τόσο η πόλη μας ώστε 

να γίνει τέλεια; 

Ίσως. 

Σε ποιο τμήμα της λοιπόν βρίσκεται τέλος πάντων η 

δικαιοσύνη και η αδικία; Και με ποιο από όσα παρουσιά

σαμε συμφανερώθηκε; 

Εγώ Σωκράτη, είπε, δεν καταλαβαίνω, εκτός κι αν 

βρίσκεται σε κάποια ανάγκη αυτών των ιδίων μεταξύ τους. 

Ίσως όμως, είπα εγώ, να μιλάς σωστά. Γι' αυτό πρέπει 

να το σκεφτούμε και να μην διστάσουμε. 

Ας σκεφτούμε στην αρχή με ποιο τρόπο θα ζουν όσοι 
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προετοιμάστηκαν έτσι. Δεν θα παράγουν τίποτε άλλο από 

σιτάρι, κρασί, ρούχα και παπούτσια; Και όταν οικοδομούν 

σπίτια, το καλοκαίρι τον περισσότερο καιρό θα εργάζονται 

γυμνοί και ανυπόδητοι, ενώ τον χειμώνα ντυμένοι και 

υποδημένοι καλά" δεν θα τρέφονται φτιάχνοντας κριθαρό-

πιτες και ψωμί από σταρένιο αλεύρι, που θα τα ψήνουν και 

θα τα ζυμώνουν, και βάζοντας ζύμη ή ψωμιά πάνω σε 

κάποια καλαμόφυλλα ή πάνω σε καθαρά φύλλα, αφού ξα

πλώνουν σε στρώματα από σμίλακα και μυρσίνη, δεν θα 

τρώνε πλούσια αυτοί και τα παιδιά τους και δεν θα πίνουν 

κρασί σιγά σιγά στεφανωμένοι, υμνολογώντας τους θεούς 

σε ευχάριστες μεταξύ τους συντροφιές, η δεν θα κάνουν 

παιδιά* σύμφωνα με την περιουσία τους, φοβούμενοι τη 

φτώχεια ή τον πόλεμο; 

Ο Γλαύκωνας παρεμβαίνοντας είπε: Καθώς φαίνεται, 

παρουσιάζεις τους ανθρώπους να τρώνε χο^ρίς προσφάγι. 

Σωστά μιλάς, είπα εγώ. Λησμόνησα πως θα έχουν και 

προσφάγι, και αλάτι και φυσικά ελιές και τυρί, βολβούς 

και λάχανα, και τα γεννήματα των αγρών θα μαγειρεύουν. 

Και θα τους προσφέρουμε και ξηρούς καρπούς και σύκα, 

ρεβίθια, κουκιά, και θα ψήνουν μύρτα και βελανίδια στη 

φωτιά, και θα πίνουν κρασί σιγά σιγά. Έτσι θα περνούν τη 

ζωή τους ειρηνικά και με υγεία και, όπως είναι φυσικό, θα 

πεθαίνουν πολύ γέροι και θα κληροδοτούν στους απογόνους 

τους τον ίδιο τρόπο ζωής. 

Και αυτός είπε: Ακόμα κι αν δημιουργούσες, Σωκράτη, 

μια πόλη χοίρων, με τι άλλο θα τους χόρταινες παρά με 

αυτά που είπες; 

Μα πώς πρέπει να γίνει, Γλαύκωνα; του ειπα εγω. 

Τα συνηθισμένα, είπε- πρέπει νομίζω να ξαπλώνουν σε 

κρεβάτια, αν δεν πρόκειται να ταλαιπωρηθούν, να τρώνε σε 

τραπέζια, και να έχουν προσφάγια και ξηρούς καρπούς, 

όπως και οι σημερινοί. 
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Ας είναι, ειπα εγώ, κατάλαβα. Γιατί καθώς φαίνεται, 

δεν εξετάζουμε μόνο πώς γίνεται μια πόλη, αλλά και πώς η 

πόλη καλοπερνάει. Ίσως βέβαια, δεν είναι καθόλου κακό· 

γιατί εξετάζοντας και μια τέτοια πόλη, θα μπορούσαμε να 

διακρίνουμε από πού μέσα σ' αυτές τις πόλεις τέλος πά

ντων δημιουργούνται η δικαιοσύνη και η αδικία. Γιατί μου 

φαίνεται πως αληθινή πόλη είναι αυτή που περιγράψαμε, 

όπως ακριβώς κάποιος υγιής· αν θέλετε όμως ας εξετάσου

με και μια άρρωστη*, τίποτα δεν μας εμποδίζει. Γιατί 

αυτά, καθώς νομίζω, δεν θα είναι αρκετά σε μερικούς, 

ουτε αυτός ο τρόπος ζωής, αλλά θα προσθέσουν και κρε

βάτια και τραπέζια και άλλα σκεύη και εδέσματα και 

μυρωδικά και θυμιάματα και εταίρες και γλυκίσματα και 

το καθένα απ' όλα αυτά. Και σε αυτά που λέγαμε στην 

αρχή δεν πρέπει να προσθέσουμε μόνο τα αναγκαία, δηλα

δή σπίτια, ρούχα και υποδήματα, αλλά πρέπει να ενεργο

ποιήσουμε και τη ζωγραφική και τα κεντήματα, και χρυ

σάφι και ελεφαντόδοντο, και όλα τα παρόμοια πρέπει να τ' 

αποκτήσουμε. Ή όχι; 

Ναι, είπε. 

Δηλαδή δεν πρέπει πάλι να κάνουμε την πόλη μεγαλύ

τερη; Γιατί εκείνη η υγιεινή πόλη δεν χωράει πια, αλλά 

πρέπει να μεγαλώσει και σε μέγεθος και σε πληθυσμό, με 

πράγματα που δεν είναι αναγκαία να υπάρχουν στις πόλεις, 

οπως είναι οι κυνηγοί και όλοι όσοι είναι μιμητές, πολλοί 

που ασχολούνται με τα σχέδια και τα χρώματα, πολλοί που 

ασχολούνται με τη μουσική, οι ποιητές και οι βοηθοί τους, 

οι ραψωδοί, οι ηθοποιοί, οι χορευτές, οι εργολάβοι, οι 

τεχνίτες όλων των σκευών και όλων των άλλων πραγμά

των, όπως και των στολιδιών των γυναικών. Θα χρεια

στούμε ασφαλώς και περισσότερους υπηρέτες· ή δεν νομί

ζεις πως θα χρειαστούν παιδαγωγοί, παραμάνες, τροφοί, 

κομμώτριες, κουρείς, σιτιστές και μάγειροι; Θα χρεια-
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στούμε ακόμα και χοιροβοσκούς' γιατί κάτι τέτοιο στην 

προηγούμενη πόλη μας δεν υπήρχε, μια και δεν χρειαζό

ταν, ενώ σε αυτή θα χρειαστεί και τούτο. Θα μας χρεια

στούν και άλλα πολλά ζώα, αν τα τρώει κανείς αυτά. Έτσι 

δεν είναι; 

Πώς όχι; 

Αφού θα ζούμε έτσι, θα χρειαστούμε πολύ περισσότερο 

τους γιατρούς απ' όσο πριν; 

Πολύ περισσότερο, βέβαια. 

Και η χώρα που τότε ήταν ικανή να τρέφει τους τότε 

πολίτες, θα γίνει από μεγάλη μικρή· ή θα γίνει αλλιώς; 

Έτσι, είπε. 

Οπότε θα χρειαστεί να αποσπάσουμε ένα κομμάτι από 

τη χώρα των γειτόνων μας, αν σκοπεύουμε να έχουμε 

αρκετή γη για βοσκή και καλλιέργεια, και εκείνοι πάλι 

θα χρειαστούν να αποσπάσουν από τη δική μας, αν κι 

εκείνοι αφήσουν τον εαυτό τους στη διαρκή απόκτηση 

πραγμάτων, υπερβαίνοντας το οριακό σημείο των ανα

γκών τους. 

Είναι μεγάλη ανάγκη, Σωκράτη, είπε. 

Και μετά από αυτό, θα πολεμήσουμε, Γλαύκωνα, ή θα 

γίνει κάτι άλλο; 

Έτσι θα γίνει, είπε. 

Ας μην πούμε ακόμα τίποτα, είπα εγώ, ούτε αν ο πό

λεμος πράττει κάτι κακό ούτε κάτι καλό, αλλά μόνο αυτό, 

ότι βρήκαμε την αιτία του πολέμου, που βρίσκεται κυρίως 

σε όσα δημιουργούν και τις δημόσιες και τις ιδιωτικές 

διαφορές, όταν αυτά δημιουργούνται στις πόλεις. 

Βεβαιότατα. 

Ακόμα φίλε μου χρειάζεται να μεγαλώσει η πόλη όχι 

λίγο, αλλά με ολόκληρο στρατό που βγαίνοντας έξω από 

την πόλη να πολεμάει εναντίον των επιδρομέων και για 

χάρη ολόκληρης της περιουσίας και για χάρη όλων όσων 
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τώρα αναφέραμε. 

Μα γιατί, είπε, δεν είναι ικανοί οι ίδιοι οι πολίτες; 

Όχι, αν εσύ και όλοι μας συμφωνήσαμε σωστά τότε που 

διαμορφώναμε την πόλη" και παραδεχτήκαμε γενικά, αν 

θυμάσαι, ότι είναι αδύνατον ένας άνθρωπος να εξασκεί 

καλά πολλές τέχνες. 

Σωστά μιλάς, είπε. 

Τι νομίζεις, λοιπόν, είπα, οι πολεμικοί αγώνες δεν είναι 

τέχνη; 

Και μεγάλη μάλιστα, είπε. 

Ή μήπως χρειάζεται να φροντίζουμε περισσότερο για 

την τέχνη της υποδηματοποιίας, παρά για την πολεμική 

τέχνη; 

Καθόλου. 

Επομένως, δεν επιτρέπουμε στον υποδηματοποιό να 

είναι συνάμα ούτε γεωργός ούτε υφαντής ούτε οικοδόμος, 

αλλά υποδηματοποιός, έτσι ώστε να διαθέτουμε άρτια τέ

χνη της υποδηματοποιίας. Το ίδιο και στον καθένα από 

τους άλλους τεχνίτες- παραχωρήσαμε ένα επάγγελμα για 

το οποίο έχει γεννηθεί ο καθένας, και στο οποίο πρόκειται 

να ζήσει ολόκληρη τη ζωή του, χωρίς να κατατρίβεται με 

τ' άλλα, και, χωρίς να χάνει τις ευκαιρίες, να το εκτελεί 

καλά- και τα σχετικά με τον πόλεμο λοιπόν, δεν πρέπει να 

μεριμνούμε όσο το δυνατό να εκτελούνται σωστά; Ή είναι 

τόσο εύκολο, ώστε κι ένας γεωργός μπορεί να είναι συνάμα 

και πολεμιστής ή κάποιος υποδηματοποιός, καθώς και 

όποιος εργάζεται σε άλλη τέχνη, ενώ στην περίπτωση 

των πεσσών και των ζαριών δεν μπορεί κανείς να γίνει 

καλός παίκτης, αν δεν ασχολείται με αυτό από παιδί αλλά 

το αντιμετωπίζει σαν πάρεργο; Και αν πάρει στα χέρια του 

μια ασπίδα ή κάποιο άλλο από τα πολεμικά όπλα και 

όργανα, θα γίνει μέσα σε μια μέρα άξιος πολεμιστής σε 

μια μάχη με όπλα ή σε κάποια άλλη μάχη από αυτές που 
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γίνονται στον πόλεμο, ενώ η κατοχή οποιουδήποτε από τα 

άλλα όργανα δεν μετατρέπει κανέναν ούτε σε τεχνίτη ούτε 

σε αθλητή, ούτε είναι χρήσιμο σε οποιονδήποτε δεν κατέχει 

πλήρως τη χρήση του καθενός και δεν έχει ασχοληθεί σε 

ικανοποιητικό βαθμό μ' αυτό; 

Μα τότε τα όργανα θα άξιζαν πολύ, είπε αυτός. 

Λοιπόν, είπα, όσο πιο σημαντικό είναι το έργο των 

φυλάκων*, τόσο περισσότερο πρέπει ν' απέχουν από τις 

άλλες εργασίες και τόσο πιο μεγάλη τέχνη και φροντίδα 

χρειάζεται. 

Έτσι νομίζω κι εγώ, είπε αυτός. 

Άρα λοιπόν, δεν χρειάζεται και κάποια φυσική κλίση γ ι ' 

αυτό το επάγγελμα; 

Πώς όχι; 

Καθώς φαίνεται, δικό μας έργο θα είναι, αν μπορέσου

με, να διαλέξουμε ποιοι και τι είδους χαρακτήρες είναι 

ικανοί για τη φρούρηση της πόλης. 

Δικό μας έργο, βέβαια. 

Μα τον Δία, είπα εγώ, δεν αναλάβαμε και κατι ασήμα

ντο" όμως δεν πρέπει να δειλιάσουμε, όσο μας επιτρέπουν 

οι δυνάμεις μας. 

Όχι βέβαια, είπε. 

Θεωρείς λοιπόν, είπα εγώ, πως είναι διαφορετική, ως 

προς το έργο του φύλακα, η φυσική ικανότητα ενός γεν

ναίου σκυλιού από ενός ευγενούς νεου; 

Τι εννοείς με αυτό; 

Πρέπει λοιπόν και οι δύο να έχουν οξεία αντίληψη και 

να είναι ευκίνητοι για να κυνηγήσουν αυτόν που αντιλαμ

βάνονται, και δυνατοί επίσης, αν χρειαστεί να πολεμήσουν 

σαν τον πιάσουν. 

Έχουν ανάγκη όλα αυτά, είπε. 

Απαιτείται βέβαια και ανδρεία για να πολεμάει καλά. 

Πώς όχι; 
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Θα θελήσει άραγε να είναι ανδρείο αυτό που δεν είναι 

θυμοειδές, είτε πρόκειται για άλογο είτε για σκύλο είτε για 

οποιοδήποτε άλλο ζώο; Ή δεν αντιλαμβάνεσαι πόσο αμά

χητο και ανίκητο στοιχείο είναι ο θυμός, που, αν υπάρχει 

αυτός, κάθε ψυχή είναι απέναντι στα πάντα και ατρόμητη 

και ακατανίκητη; 

Το αντιλήφθηκα. 

Είναι ολοφάνερο, λοιπόν, ποιες σωματικές αρετές πρέ

πει να διαθέτει ο φύλακας. 

Ναι. 

Και ως προς τις αρετές τις ψυχής, πρέπει βέβαια να 

είναι θυμοειδής. 

Και αυτό. 

Πώς λοιπόν Γλαύκωνα, είπα ε γ ώ , δεν θα είναι άγριοι 

μεταξύ τους και απέναντι στους άλλους πολίτες, αφου είναι 

τέτοιοι χαρακτήρες; 

Μα τον Δία, όχι εύκολα· είπε αυτός. 

Αλλά όμως πρέπει αυτοί να είναι πράοι προς τους δι

κούς τους και σκληροί με τους εχθρούς" διαφορετικά δεν θα 

περιμένουν άλλους να τους εξολοθρεύσουν, αλλά θα προ

φτάσουν να το κάνουν οι ίδιοι. 

Αλήθεια. 

Τι θα κάνουμε λοιπόν; είπα ε γ ώ . Και πού θα βρούμε 

χαρακτήρες που να είναι πράοι και ορμητικοί συνάμα; 

Γιατί ο πράος χαρακτήρας είναι αντίθετος βέβαια από 

τον θυμοειδή. 

Έ τ σ ι φαίνεται. 

Αλλά αν όμως του λείπει ένα από αυτά, δεν θα γίνει 

καλός φύλακας" και αφού αυτό φαίνεται να είναι αδύνατο, 

συμπεραίνουμε έτσι ότι είναι αδύνατο να υπάρξει καλός 

φύλακας. 

Πολύ πιθανόν, είπε. 

Και εγώ ήμουν σε αμηχανία και αναλογιζόμενος τα 
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προηγούμενα, είπα: Δικαιολογημένα απορούμε φίλε μου, 

γ ιατ ί αποποιηθήκαμε την εικόνα που φτιάξαμε προηγου

μένως. 

Μα τι εννοείς; 

Δεν αντιληφθήκαμε ότι υπάρχουν πράγματι τέτοιοι χα

ρακτήρες που διαθέτουν τις αντίθετες αυτές ιδιότητες, και 

που εμείς δεν τους σκεφτήκαμε; 

Πού υπάρχουν δηλαδή; 

Μπορεί κανείς να τους δει και σε άλλα ζ ώ α , αλλά κυ

ρίως βέβαια σε αυτό που εμείς το παρομοιάσαμε με τον 

φύλακα. Ξέρεις βέβαια π ω ς τα σκυλιά καλής ράτσας έχουν 

σαν χαρακτηριστικό της φύσης τους αυτό, με τους φίλους 

και τους γνωστούς να είναι υπερβολικά ήμερα ενώ με τους 

άγνωστους το αντίθετο. 

Και βέβαια το ξέρω. 

Οπότε αυτό είναι δυνατό, είπα ε γ ω , και φυσιολογικά 

ζητάμε να είναι και ο φύλακας τέτοιος. 

Δεν μοιάζει αφύσικο. 

Μήπως άραγε νομίζεις ακόμα πως κάποιος που πρόκει

ται να γίνει φύλακας, έχει ανάγκη εκτός από το θυμοειδές 

και από τούτο, να έχει, δηλαδή, και χαρακτήρα φιλοσόφου; 

Πώς γίνεται; Δεν το καταλαβαίνω, είπε. 

Και τούτο μπορείς να το διακρίνεις καλά στους σκύλους, 

το οποίο μάλιστα είναι άξιο θαυμασμού σ' αυτό το ζώο. 

Ποιο; 

Ό τ ι αν δει κάποιον άγνωστο, αγριεύει χωρίς να του έχει 

κάνει πριν κανένα κακό - αν όμως δει κάποιο γνωστό, τον 

καλωσορίζει ακόμα και αν ποτέ δεν έχει δει κανένα καλό 

από αυτόν" ή δεν έχεις απορήσει ποτέ γ ι ' αυτό; 

Δεν το κατέγραψα στο μυαλό μου όμως με τέτοια λε

πτομέρεια· το ότι όμως γενικά φέρεται έτσι, είναι φανερό. 

\ Όμως φαίνεται η φυσική του αντίδραση ωραία και 

αληθινά φιλοσοφική. 
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Πώς δηλαδή; 

Αυτή, είπα ε γ ώ , τη φιλική και εχθρική μορφή δεν την 

ξεχωρίζει από τίποτε άλλο, παρά μόνο από το ότι τη μία 

τη γνωρίζει, ενώ την άλλη την αγνοεί. Και π ώ ς δεν θα ήταν 

φιλομαθές αφού προσδιορίζει τον φίλο και τον ξένο με τη 

γνώση και την άγνοια; 

Έ τ σ ι πρέπει να είναι και όχι αλλιώς, είπε αυτός. 

Αλλά όμως, η φιλομάθεια δεν είναι το ίδιο με τη φιλο

σοφία; 

Το ίδιο, είπε. 

Οπότε δεν θα πρέπει με βεβαιότητα να δεχτούμε και για 

τον άνθρωπο, αν πρόκειται να είναι στους δικούς του και 

στους γνωστούς πράος, π ω ς αυτός πρέπει να είναι από τη 

φύση του φιλόσοφος και φιλομαθής; 

Ας το δεχτούμε, είπε. 

Αυτός που πρόκειται να γίνει καλός και τίμιος φύλακας 

της πόλης μας, θα πρέπει να είναι για μας στον χαρακτήρα 

φιλόσοφος και θυμοειδής και γρήγορος και δυνατός. 

Όλα αυτά βέβαια, είπε. 

Έ τ σ ι θα πρέπει να είναι αυτός. Με ποιο τρόπο ομως, θα 

μας ανατραφούν και θα μορφωθούν αυτοί; Αραγε μπορεί να 

μας βοηθήσει αυτό στην εξακρίβθ)ση εκείνου που προηγου

μένως φροντίζαμε και για το οποίο πάντα θα φροντίζουμε, 

δηλαδή με ποιο τρόπο δημιουργείται η δικαιοσύνη και η 

αδικία στην πόλη, γ ια να μην παραλείψουμε κανένα σπου

δαίο επιχείρημα ή για να μην λέμε πολλά; 

Και ο αδελφός του Γλαύκωνα, είπε: βεβαιότατα, ε γ ώ 

περιμένω να μας ωφελήσει πολύ σε αυτό τούτη η εξέταση. 

Οπότε, είπα ε γ ώ , δεν πρέπει, μα τον Δία, αγαπητέ μου 

Αδείμαντε, να την αφήσουμε, ακόμα και αν τύχει να είναι 

χρονοβόρα. 

Ασφαλώς δεν πρέπει. 

Εμπρός λοιπόν, ας μορφώσουμε τους ανθρώπους, διε-
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ξάγοντας τη συζήτηση σαν να πλάθουμε παραμύθια, και 

μάλιστα σιγά. 

Πρέπει βέβαια. 

Ποια είναι η μόρφωση*, λοιπόν; Ή είναι δύσκολο να 

βρούμε καλύτερη από εκείνη που έχει βρεθεί από πολύ 

παλιά; Και αυτή βέβαια είναι η γυμναστική για τα σώμα

τα και η μουσική γ ια την ψυχή. 

Έ τ σ ι είναι. 

Επομένως λοιπόν, δεν θ' αρχίσουμε να τους μορφώνου

με πρώτα με τη μουσική, παρά με τη γυμναστική; 

Γιατί όχι; 

Τα λόγια τα θεωρείς κομμάτι της μουσικής ή όχι; 

Φυσικά. 

Και δεν υπάρχουν δύο είδη λόγων, το ένα αλήθεια και το 

άλλο ψέμα; 

Ναι. 

Και πρέπει να τους εκπαιδεύσουμε και στα δύο, και 

πρώτα στα ψέματα; 

Δεν καταλαβαίνω τι εννοείς, είπε. 

Δεν καταλαβαίνεις, είπα ε γ ώ , π ω ς το πρώτο που λέμε 

στα παιδιά είναι οι μύθοι; Και αυτό στο σύνολο του είναι 

ψέμα, εμπεριέχει όμως και αλήθειες. Πρώτα λοιπόν χρη

σιμοποιούμε μύθους γ ια τα παιδιά, παρά γυμναστική. 

Έ τ σ ι γίνονται αυτά. 

Αυτό λοιπόν εννοούσα, όταν έλεγα οτι πρέπει να εφαρ

μόζουμε πρώτα τη μουσική παρά τη γυμναστική. 

Σωστά, είπε. 

Δεν ξέρεις λοιπόν π ω ς η αρχή του κάθε έργου είναι το 

σπουδαιότερο, και κυρίως όταν πρόκειται γ ια κάποιο νέο 

και εύπλαστο άνθρωπο; Γιατί τότε κυρίως διαμορφώνεται 

και δέχεται μέσα του τον τύπο, που κάποιος θέλει να 

εγχαράξει στον καθένα. 

Πραγματικά. 
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Άρο^λαιπόν, δεν θα επιτρέψουμε έτσι εύκολα ν' ακούνε 

τα παιδιά τυχαίους μύθους που έπλασαν τυχαίοι άνθρωποι 

και να βάζουν μέσα στις ψυχές τους τις περισσότερες φορές 

ιδέες αντίθετες από εκείνες που θεωρούμε πως πρέπει να 

έχουν όταν μεγαλώσουν; 

Δεν θα το επιτρέψουμε σε καμία περίπτωση. 

Πρώτα εμείς, καθώς φαίνεται, πρέπει να επιθεωρούμε 

τους μυθοπλάστες, και όποιον τυχόν καλό [μύθο] φτιάχνουν 

να τον εγκρίνουμε, όποιον όμως δεν φτιάχνουν καλό να τον 

απορρίπτουμε. Και αυτούς που εγκρίναμε θα πείσουμε να 

λένε οι τροφοί και οι μητέρες στα παιδιά, και να διαπλά

θουν με αυτούς τις ψυχές τους, πολύ περισσότερο απ' όσο 

τα σώματα τους με τα χέρια. Και από αυτούς που τώρα 

λένε, τους περισσότερους θα τους καταργήσουμε. 

Ποιους όμως; είπε. 

Με τους μεγαλύτερους μύθους, είπα εγώ, θα εννοήσουμε 

και τους μικρότερους, γιατί και οι μεγαλύτεροι και οι 

μικρότεροι πρέπει να έχουν την ίδια μορφή και την ίδια 

δυνατότητα" ή δεν το νομίζεις αυτό; 

Βέβαια- είπε, αλλά δεν καταλαβαίνω ούτε ποιους εννοείς 

μεγαλύτερους. 

Αυτούς που μας είπαν ο Ησίοδος, ο Όμηρος και οι 

άλλοι ποιητές. Γιατί αυτοί, αφού συνέταξαν ψευδείς μύ

θους, τους έλεγαν και τους λένε ακόμα στους ανθρώπους. 

Ποιοι είναι αυτοί οι μύθοι και για ποιο λόγο τους κα

τηγορείς; ρώτησε αυτός. 

Γι' αυτό που πρέπει πρώτα κυρίως κανείς να κατηγορεί, 

αν μάλιστα κάποιος δεν ψεύδεται με σωστό τρόπο. 

Ποιο είναι αυτό; 

Όταν κάποιος περιγράφει άσχημα [την ουσία] με τα 

λόγια, σχετικά με το ποιοι είναι οι θεοί και οι ήρωες, όπως 

ακριβώς ένας σχεδιαστής που σχεδιάζει πράγματα που δεν 

μοιάζουν καθόλου με κείνα που θέλει ν' απεικονίσει. 
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Βέβαια, σωστό είναι να κατηγορούμε τέτοια πράγματα, 

είπε. Μα π ώ ς το εννοούμε αυτό και γ ια ποιους μύθους; 

Πρώτα πρώτα, είπα ε γ ώ , αυτός που είπε το μεγαλύτερο 

ψέμα σχετικά με τα πιο σημαντικά ζητήματα, δεν το δια

τύπωσε καλά, π ω ς ο Ουρανός έκανε όσα του αποδίδει ότι 

έκανε ο Ησίοδος, και π ω ς μετά ο Κρόνος τάχα τον τ ι μ ώ 

ρησε. Μα ακόμα κι αν αυτά που έκανε ο Κρόνος και αυτά 

που έπαθε από τον γιο του ήταν αληθινά, νομίζω π ω ς δεν 

πρέπει να λέγονται τόσο εύκολα σε ανώριμους και νέους, 

αλλά αντίθετα ν ' αποσιωπούνται - και αν ήταν ανάγκη να τα 

πε ι κανείς, θα έπρεπε να τ' ακούνε στα κρυφά όσο το 

δυνατόν λιγότεροι, θυσιάζοντας όχι χοίρο αλλά κάποιο 

μεγάλο και δυσεύρετο σφάγιο, ώστε να μπορέσουν να το 

ακούσουν ελάχιστοι. 

Τούτα τα λόγια σου είναι σκληρά. 

Και δεν πρέπει να λέγονται, είπε, Αδείμαντε, στη δική 

μας πόλη. Ούτε πρέπει να λέγεται σε ένα νέο ακροατή π ω ς , 

και τις μεγαλύτερες αδικίες να διαπράξει, δεν θα κάνει κάτι 

παράξενο, ούτε ακόμα κι αν τιμωρήσει με κάθε τρόπο τον 

πατέρα που τον αδίκησε, αλλά π ω ς ενεργεί όπως οι κορυ

φαίοι και μεγαλύτεροι θεοι. 

Μα τον Δία, είπε αυτός, ούτε αυτό μου φαίνεται π ω ς 

είναι σωστό να λέγεται. 

Ούτε ακόμα, είπα ε γ ώ , π ω ς οι θεοί πολεμούν κατά τ ω ν 

θεών και κάνουν δόλιες ενέργειες και συγκρούονται, γ ι α τ ί 

δεν είναι αλήθεια — α ν τουλάχιστον μας ενδιαφέρει αυτοί 

που πρόκειται να φυλάξουν την πόλη να θεωρούν π ω ς είναι 

αισχρότατο πράγμα να έχουν διαμάχες μεταξύ τους. Και 

πολύ περισσότερο πρέπει να αποφεύγουμε να τους λέμε 

μύθους γ ια γιγαντομαχίες και να τους διανθίζουμε, καθώς 

και άλλες πολλές και κάθε είδους έχθρες τ ω ν θεών κ α ι τ ω ν 

ηρώων με τους συγγενείς και τους φίλους τους. Αν όμως 

προνοήσουμε να πείσουμε π ω ς κανείς ποτέ πολίτης δεν 
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έγινε εχθρός άλλου και π ω ς αυτό δεν είναι σωστό, πρέπει 

τέτοια κυρίως να λένε οι γέροι και οι γριές στα παιδιά από 

την αρχή και όταν μεγαλώνουν, και πρέπει ν ' αναγκάσουμε 

τους ποιητές να γράφουν πράγματα συναφή με αυτά. Ό τ ι η 

Ή ρ α είχε δεθεί από τον γιο της και ότι ο Ή φ α ι σ τ ο ς είχε 

διωχτεί από τον πατέρα του, επειδή ήθελε να βοηθήσει τη 

μητέρα του, που αυτός τη χτυπούσε, και όσες από τις 

θεομαχίες έχει πλάσει ο Όμηρος*, δεν πρέπει να τις απο

δεχτούμε στην πόλη, ούτε διατυπωμένες με υπονοούμενα 

ούτε απερίφραστα. Γιατί ο νέος δεν είναι σε θέση να κρίνει 

τι είναι αλληγορικό και τι όχι, αλλά αυτά που θα πάρει ως 

ιδέες σε αυτή την ηλικία, συνήθως του γίνονται μόνιμα και 

αμετάβλητα. Γι ' αυτούς τους λόγους ίσως πρέπει να φρο

ντίζουμε περισσότερο από κάθε άλλο ν' ακούνε π ρ ώ τ α 

πρώτα οι νέοι όποιους μύθους είναι ωραιότατοι και υπηρε

τούν την αρετή. 

Είναι λογικό αυτό, είπε. Αν όμως πάλι κάποιος μας 

ρωτήσει ποια είναι αυτά και ποιοι είναι οι μύθοι, τι θα 

λέγαμε; 

Και ε γ ώ του είπα: Αδείμαντε, ούτε εσύ ούτε ε γ ώ είμα

στε ποιητές στην προκειμένη περίπτωση, αλλά ιδρυτές 

πόλης. Και στους ιδρυτές αρμόζει να κατέχουν τους τ ύ 

πους, σύμφωνα με τους οποίους οι ποιητές πρέπει να π λ ά 

θουν τους μύθους τους, και κατά παράβαση τ ω ν οποίων δεν 

θα τους επιτρέπεται - αλλά όμως δεν πλάθουν αυτοί τους 

μύθους. 

Σωστά, είπε - αλλά πες μου και αυτό εδώ, ποιοι θα 

μπορούσαν να είναι οι τύποι γ ια τη θεολογία; 

Τέτοιοι περίπου, είπα εγώ" όπως συμβαίνει να είναι ο 

θεός, έτσι πρέπει πάντοτε να αποδίδεται, είτε στην επική 

ποίηση τον περιγράφει κάποιος είτε στη μελική είτε στην 

τραγωδία. 

Έ τ σ ι πρέπει. 
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Λοιπόν, δεν είναι ο θεός πραγματικά αγαθός, και έτσι 

8εν πρέπει να τον πούμε; 

Πώς δεν είναι; 

Όμως κανένα από τ' αγαθά δεν είναι βλαβερό, έτσι δεν 

είναι; 

Δεν μου φαίνεται. 

Άρα, όποιο δεν είναι βλαβερό, βλάπτει; 

Καθόλου. 

Όποιο δεν βλάπτει, κάνει κανένα κακό; 

Ούτε αυτό. 

Όποιο δεν κάνει κανένα κακό, μπορεί να είναι αιτία 

κάποιου κάκου; 

Πώς θα μπορούσε; 

Μα τότε, το αγαθό είναι ωφέλιμο; 

Ναι. 

Οπότε είναι αιτία ευτυχίας; 

Ναι. 

Ώστε, δεν είναι το αγαθό αιτία των πάντων, αλλά μο

νάχα αιτία των καλών καταστάσεων, ενώ είναι άσχετο με 

τα κακά. 

Έτσι ακριβώς, είπε. 

Οπότε ούτε ο θεός, είπα εγώ, αφού είναι αγαθός, θα 

ήταν αιτία των πάντων, όπως λένε οι πολλοί άνθρωποι, 

αλλά αιτία λίγων από αυτά που συμβαίνουν στους ανθρώ

πους, ενώ για πολλά δεν είναι αιτία - άλλωστε, τ' αγαθά 

μας είναι πολύ λιγότερα από τα κακά. Όμως για τ' αγαθά 

μας δεν πρέπει να θεωρούμε κανέναν άλλον ως αιτία, ενώ 

για τα κακά αλλού πρέπει να αναζητούμε την αιτία, και 

όχι στον θεό. 

Πολύ αληθινά μου φαίνονται, όσα λες, είπε. 

Τότε δεν πρέπει να παραδεχτούμε, είπα εγώ, ούτε του 

Ομήρου ούτε άλλου ποιητή τέτοιο λάθος, που τόσο ανόητα 

αμαρτάνει σχετικά με τους θεούς και λέει πως 
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Στου Δία το παλάτι δυο πιθάρια υπάρχουνε 

τύχες γεμάτα, το ένα καλές, κακές το άλλο - * 

και σε αυτόν που θα δώσει ανάμεικτα και από τα δύο ο 

Δίας, 

θα του έρχεται άλλοτε καλό και άλλοτε κακό -

αλλά αν δεν δώσει ανακατεμένα, παρά μόνο άμεικτα από το 

ένα 

αυτόν μια μαύρη μοίρα κυνηγά π ά ν ω σ' όλη τη γ η -

και ούτε π ω ς ο Δίας είναι ο ταμίας 

που τ' αγαθά και τα δεινά του καθενός συνάζει .* 

Εάν κάποιος πει π ω ς ο Πάνδαρος την παραβίαση τ ω ν 

όρκων και τ ω ν θυσιών, που έκανε, την είχε κάνει εξαιτίας 

της Αθηνάς και του Δία, δεν θα το εγκωμιάσουμε, ούτε 

π ω ς η φιλονικία και η διαμάχη ανάμεσα στους θεούς δη

μιουργήθηκε εξαιτίας της Θέμιδας και του Δία, ούτε πάλι, 

όπως λέει ο Αισχύλος, πρέπει ν' αφήσουμε τους νέους ν' 

ακούνε ότι 

ο θεός στους ανθρώπους αιτία φυτεύει 

αν το σπίτι τους θέλει να γκρεμίσει τελε ίως.* 

Αλλά αν κανείς φτιάχνει ποιήματα, που περιέχουν τέτοιους 

στίχους για τα πάθη της Νιόβης ή για τα πάθη τ ω ν ΙΊε-

λοπιδών ή για τα σχετικά με τον πόλεμο της Τροίας ή για 

κάτι άλλο από αυτά, τότε ή δεν πρέπει να τους αφήνουμε 

να λένε π ω ς αυτά είναι έργα θεού ή, αν είναι έργα θεού, 

πρέπει να βρουν το επιχείρημα που κι εμείς τώρα ζητάμε, 

και να πουν π ω ς ο θεός έπραξε τα δίκαια και τα αγαθά, και 

οι άνθρωποι ωφελούνταν με το να τιμωρούνται. Το ότι 

όμως είναι δυστυχισμένοι αυτοί που τιμωρούνται, και ότι 

ο θεός ήταν αυτός που τα έκανε αυτά, δεν πρέπει να 

επιτρέπουμε τον ποιητή να το λέει. Αν όμως λεει οτι 

χρειάζονταν την τιμωρία οι κακοί, γ ιατί ήταν ελεεινοί, 
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και με την τιμωρία που τους επέβαλλε ο θεός ωφελού

νταν, πρέπει να το επιτρέπουμε. Το να λέει ομως π ω ς ο 

θεός γίνεται αιτία κακών, ενώ στην πραγματικότητα είναι 

αγαθός, θα πρέπει να το πολεμήσουμε με κάθε-^ίρόπο, 

ώστε ούτε να τα λέει αυτά στην πόλη του, αν πρόκειται 

να ζήσει αυτή με ευνομία, ούτε να τ' ακούει κανείς, ούτε 

νεότερος ούτε γεροντότερος, να μην πλάθει μύθους, ούτε σε 

ποιητικό ούτε σε πεζό λόγο, γ ιατί ούτε ευσεβή είναι όσα 

λέγονται, αν λέγονται, ούτε μας συμφέρουν ούτε συμφω

νούν μεταξύ τους. 

Υπερψηφίζω κι εγώ μαζί σου, είπε, αυτό τον νόμο, και 

μου αρέσει. 

Αυτός, λοιπόν, είπα ε γ ώ , θα μπορούσε να είναι ένας από 

τους πολλούς νόμους και τύπους σχετικά με τους θεούς, 

σύμφωνα με τον οποίο θα χρειαστεί να μιλούν όσοι μιλούν 

και να γράφουν ποιήματα οι ποιητές, π ω ς , δηλαδή, ο θεος 

δεν είναι αιτία τ ω ν π ά ν τ ω ν , αλλά μόνο τ ω ν αγαθών. 

Αυτό υπεραρκεί, είπε. 

Τι λες τώρα γ ια τον δεύτερο νόμο; Νομίζεις π ω ς ο θεός 

είναι κάποιος μάγος και σαν από επίβουλη διάθεση εμφα

νίζεται ως φάντασμα με διαφορετικές μορφές κάθε φορά, 

άλλοτε με αλλαγμένη τη μορφή του σε άλλες [και] μετα

βάλλοντας την όψη του σε άλλες πολλές, και άλλοτε μας 

εξαπατά και μας κάνει να νομίζουμε τέτοια πράγματα γ ι ' 

αυτόν ή π ω ς είναι μονότροπος και λιγότερο από οτιδήποτε 

αλλάζει τη μορφή του; 

Δεν μπορώ να εκφέρω γνώμη, κ α τ ' αυτό τον τρόπο, 

είπε. 

Ό μ ω ς τι νομίζεις γ ι ' αυτό; Αν κάτι αλλάζει τη μορφή 

του, δεν το κάνει αναγκαστικά ή μόνο του ή αλλάζει απο 

κάτι άλλο; 

Κατ' ανάγκη. 

Τα πράγματα όμως που βρίσκονται σε άριστη κατάστα-
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ση δεν αλλάζουν μορφή και δεν κινούνται από κάτι άλλο 

ελάχιστα; Δηλαδή το σώμα που είναι υγιέστατο και πολύ 

δυνατό δεν μεταβάλλεται ελάχιστα από τα φαγητά, τα 

ποτά και τους κόπους, όπως και κάθε φυτό από τη ζέστη 

του ήλιου, τους ανέμους και τις παρόμοιες καταστάσεις; 

Πώς όχι; 

Όμως η πιο ανδρεία και πιο φρόνιμη ψυχή, ()α μπορούσε 

ελάχιστα να ταραχτεί και ν' αλλάξει από κάτι εξωτερικό; 

Ναι. 

Αλλά και τα σύνθετα πράγματα όπως όλα τα σκεύη και 

οι οικοδομές και οι ενδυμασίες που είναι καλοφτιαγμένα 

και καλοδιατηρημένα, γ ια τον ίδιο λόγο ελάχιστα αλλοιώ

νονται με τον χρόνο και τις άλλες επιδράσεις. 

Έ τ σ ι έχουν αυτά. 

Καθετί λοιπόν που είναι καλό είτε από τη φύση του είτε 

από την τέχνη είτε και από τα δύο, πολύ μικρή μεταβολή 

μπορεί να πάθει από κάτι άλλο. 

Ό π ω ς φαίνεται. 

Ό μ ω ς και ο θεός και τα σχετικά με τον θεό σε κάθε 

περίπτωση είναι τέλεια. 

Πώς θα μπορούσε να μην είναι τέλεια; 

Γι ' αυτό τον λόγο, λοιπόν, ο θεός δεν μπορεί σε καμία 

περίπτωση να έχει πολλές μορφές. 

Δεν μπορεί βέβαια. 

Μήπως, άραγε, ο θεός αλλάζει τον εαυτό του και τον 

μεταμορφώνει; 

Είναι φανερό, είπε, αν επιδέχεται μεταμόρφωση. 

Τι από τα δύο συμβαίνει λοιπόν, μεταβάλει τον εαυτό 

του σε καλύτερο και ωραιότερο ή σε χειρότερο και ασχη

μότερο α π ' ό,τι είναι; 

Μα, αν αλλάζει, είπε, θ' αλλάζει κ α τ ' ανάγκη προς το 

χειρότερο" γ ιατί δεν μπορούμε να ισχυριστούμε π ω ς ο θεός 

στερείται ομορφιάς και αρετής. 
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ΠΟΛΙΤΕΙΑ Β' 

Πολύ σωστά μιλάς, είπα ε γ ώ . Αν έτσι έχουν τα πράγ

ματα, σου φαίνεται, Αδείμαντε, π ω ς εκούσια κανείς, ειτε 

θεός είτε άνθρωπος, κάνει τον εαυτό του χειρότερο σε 

οτιδήποτε; 

Αδύνατον, είπε. 

Οπότε είναι αδύνατο και στον θεό να θέλει ν' αλλάξει 

τον εαυτό του, αλλά καθώς φαίνεται, επειδή κάθε θεός είναι 

στον μεγαλύτερο βαθμό πανέμορφος και άριστος, ο καθέ

νας από αυτούς παραμένει πάντοτε μονότροπος ως προς τη 

μορφή του. 

Κατ' ανάγκη, έτσι μου φαίνεται, είπε. 

Κανείς λοιπόν από τους ποιητές, καλέ μου, ας μην μας 

λέει π ω ς 

όμοιοι με ξένους άλλης χώρας οι θεοί 

και μ' όψεις άλλες στις πόλεις τριγυρνάνε·* 

ούτε να ψεύδεται κανείς για τον Πρωτέα* και τη Θέτιδα, 

και ούτε στις τραγωδίες ούτε σε άλλα ποιήματα να παρου

σιάζει την Ή ρ α μεταμορφωμένη σε ιέρεια που ζητιανεύει 

γ ια του Ινάχου, του Λργείου ποταμού, τις ζωοδοτρες 

κόρες·* 

και με άλλα τέτοια πολλά ας μην μας λένε ψέματα. Ούτε 

πάλι να πιστεύουν σε αυτούς οι μητέρες και να κατατρο

μάζουν τα παιδιά τους, διαστρεβλώνοντας τους μύθους, 

π ω ς τάχα κάποιοι θεοί περιφέρονται τη νύχτα μεταμφιε

σμένοι σε πολλούς ξένους και κάθε είδους ταξιδιώτες, γ ια 

να μην βλαστημούν τους θεούς και συνάμα για να μην 

κάνουν τα παιδιά πιο δειλά. 

Να μην επιτρέπεται, είπε. 

Ό μ ω ς , μήπως οι ίδιοι οι θεοί, είπα ε γ ώ , είναι τέτοιοι 

που δεν μεταμορφώνονται αλλά μας κάνουν να νομίζουμε 

π ω ς αυτοί φανερώνονται σε διάφορες μορφές, εξαπατώντας 
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ΠΟΛΙΤΕΙΑ Β' 

μας και μαγεύοντας μας; 

Ί σ ω ς , είπε. 

Μα τότε, είπα ε γ ώ , θα μπορούσε ο θεός να θέλει να 

ψευστεί, είτε με λόγο είτε με πράξη, παρουσιάζοντας ένα 

φάντασμα; 

Δεν το ξέρω, είπε αυτός. 

Μα δεν γνωρίζεις, ε ίπα, π ω ς το πραγματικό ψέμα, αν 

μπορεί να ειπωθεί κάτι τέτοιο, το μισούν όλοι, και θεοί και 

άνθρωποι; 

Τι εννοείς; είπε. 

Το εξης, είπα ε γ ώ ' ότι κανείς δεν θέλει να ψευστεί με τη 

θέληση του για το κυριότερο μέρος του εαυτού του και γ ια 

τα σπουδαιότερα πράγματα, αλλά φοβάται πολύ περισσό

τερο α π ' όλα να έχει κάνει χρήση ψέματος ως προς αυτό το 

σημείο. 

Ουτε και τώρα μπόρεσα να καταλάβω, είπε αυτός. 

Είναι γ ιατί θεωρείς π ω ς ε γ ώ είπα κάτι αλλόκοτο, απά

ντησα. Εγώ όμως λέω ότι όλοι οι άνθρωποι δεν θα κατα-

δέχονταν, αντίθετα θα απεχθάνονταν περισσότερο να μπει 

στην ψυχή το ψέμα* σχετικά με αυτό που είναι, και να 

κρατιέται αυτή στην αμάθεια και εκεί να συντηρούν το 

ψέμα. 

Το πιστεύω πάρα πολύ μάλιστα, είπε. 

Όμως, καθώς είπα και πριν, η άγνοια στην ψυχή του 

αμαθούς, η σχετική με το ψέμα, πολύ σωστά μπορεί να 

ονομαστεί αληθινό ψέμα' γ ιατί το ψέμα που εκφράζεται με 

λόγια είναι μια μίμηση του κακού που υπάρχει στην ψυχή, 

και είναι είδωλο που σχηματίστηκε αργότερα, και όχι 

πέρα για πέρα ψέμα" ή δεν είναι έτσι; 

Βεβαιότατα. 

Γιατί το πραγματικό ψέμα είναι μισητό όχι μονάχα από 

θεούς, αλλά και από ανθρώπους. 

Έ τ σ ι μου φαίνεται. 
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Τι λες όμως για αυτό [το ψέμα] που εκφράζεται με 

λόγια; Πότε και πού είναι χρήσιμο, ώστε να μην είναι 

άξιο μίσους; Μήπως όταν χρησιμοποιείται για τους ε

χθρούς αλλά και γ ια κείνους που αποκαλούνται φίλοι, όταν 

επιχειρούν εξαιτίας μανίας ή κάποιας άγνοιας να κάνουν 

κάτι κακό, επειδή το αποτρέπει, τότε γίνεται χρήσιμο, σαν 

φάρμακο; Και στους μύθους που τώρα δα λέγαμε, μια και 

δεν ξέρουμε πού ακριβώς βρίσκεται η αλήθεια για ζητή

ματα παλιά, κάνουμε το ψέμα χρήσιμο ταυτίζοντας το όσο 

το δυνατόν με την αλήθεια; 

Πράγματι, έτσι γίνεται, είπε αυτός. 

Σε τι από αυτά το ψέμα είναι χρήσιμο στον θεό; Σε ποια 

περίπτωση, επειδή δεν ξέρει γ ια τα παλιά, θα μπορούσε να 

ταυτιστεί με το ψέμα; 

Θα ήταν γελοίο, είπε. 

Οπότε δεν υπάρχει περίπτωση να είναι ψεύτης ποιητής* 

ο θεός. 

Έ τ σ ι μου φαίνεται. 

Μήπως ψεύδεται επειδή φοβάται τους εχθρούς; 

Καθόλου. 

Μήπως από τη μωρία και τη μανία τ ω ν δικών του; 

Μα κανείς, είπε, από τους ανόητους και τους τρελούς 

δεν είναι θεάρεστος, είπε. 

Επομένως, δεν υπάρχει τίποτα που εξαιτίας του θα 

μπορούσε να ψευστεί ο θεός. 

Δεν υπάρχει. 

Ώστε, ο θεός και τα θεϊκά πράγματα είναι εντελώς 

άσχετα με το ψέμα. 

Εντελώς άσχετα λοιπόν, είπε. 

Συμπεραίνουμε λοιπόν π ω ς ο θεός είναι απλός και αλη

θινός και στα έργα και στα λόγια, και ούτε αυτός αλλάζει 

μορφή ούτε άλλους εξαπατά, με φαντάσματα ή με λόγια ή 

στέλνοντας σημάδια, στον ύπνο ή στον ξύπνιο. 
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Έτσι. που τα λες, μου φαίνεται, π ω ς πιστεύω κι ε γ ώ το 

ίδιο. 

Συμφωνείς λοιπόν να είναι αυτός ο δεύτερος νόμος, και 

σύμφωνα με αυτόν να πρέπει να μιλάμε και να ενεργούμε 

γ ια τους θεούς, π ω ς , δηλαδή, αυτοί δεν είναι ούτε μάγοι 

για να μεταμορφώνονται ούτε εμάς μας κάνουν να ψευ-

στούμε με λόγια ή με πράξεις; 

Σ υ μ φ ω ν ώ . 

Αν και παινεύουμε τον Όμηρο γ ια πολλά άλλα, αυτό δεν 

θα το παινέψουμε, το όνειρο δηλαδή που έστειλε ο Δίας 

στον Αγαμέμνωνα* - ούτε τον Αισχύλο, στο σημείο που 

λέει η Θέτιδα π ω ς ο Απόλλωνας τραγουδούσε στον γάμο 

της, ((παινεύοντας για τα καλότυχα παιδιά που θα γεννή

σει» 

με μια ζωή πολύχρονη, δίχως αρρώστιες 

και όλα γ ια τη μοίρα μου τη θεοφίλητη τα είπε 

κι έψαλε τον παιάνα χαρά προσφέροντας μου. 

Κι ε γ ώ το θείο κι άψευδο του Απόλλωνα το στόμα 

ενόμιζα ολόγιομο με τέχνη μαντική 

μ' αυτός που ετραγούδησε στου γάμου το τραπέζι 

κι αυτά εκείνος είχε πει , αυτός ο ίδιος είναι 

που το παιδί μου σκότωσε.* 

Όταν κάποιος λέει για τους θεούς τέτοια λόγια, θα 

γίνουμε σκληροί μαζί του και δεν θα του παραχωρήσουμε 

χορό, ούτε στους δασκάλους θα επιτρέψουμε να τα μετα

χειρίζονται για την εκπαίδευση τ ω ν νέων, αν θέλουμε οι 

φυλακές μας να γίνουν θεοσεβούμενοι και θεϊκοί, κατά το 

όσο μπορεί ο άνθρωπος να γίνει . 

Σ υ μ φ ω ν ώ απολύτως, είπε, με τους τύπους αυτούς, και 

θα μπορούσα να τους μεταχειριστώ σαν να είναι νόμοι. 
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Στα σύμβολα < > περικλείονται γραφές που προστέθηκαν στο 

αρχαίο κείμενο από νεότερους μελετητές, ενώ στα σύμβολα [ ] 

περικλείονται γραφές που θεωρούνται οβελιστέες (αφαιρετέες). 

Στη μετάφραση τα αντίστοιχα τμήματα του κειμένου περικλείο

νται στα ίδια σύμβολα. 

σελ. 39 

Διατυπώνεται η άποψη ότι το Πρώτο Βιβλίο αποτελούσε 

ξεχωριστό διάλογο (πιθανόν υπό τον τίτλο Θρασύμαχος), που 

ανήκε στην πρώτη περίοδο της δημιουργίας του Πλάτωνα. Ο 

Α. Ε. Taylor Πλάτων. Ο άνθρωπος και το εργο τον, μετ. 

Ιορδάνη Αρζόγλου, Αθήνα, 1990, σελ. 311, αναφέρει: «Θε

ωρώ αδιανόητο ότι το Α' σχεδιάστηκε ως οτιδήποτε άλλο 

εκτός από εισαγωγή σε έργο που θα κάλυπτε το ίδιο έδαφος 

με την Πολιτεία στη σημερινή της μορφή.» 

σελ. 39 

Η «χρονολογία δράσης» τοποθετείται από τον Burnet 

στην προ του Αρχιδαμείου πολέμου περίοδο, δηλαδή πριν 

από το 431 π.Χ. Κατά τον Taylor πρέπει να είναι η περίοδος 

της Νικίειας ειρήνης, δηλαδή γύρω στα 421 π.Χ. Στην πρώτη 

περίπτωση ο Σωκράτης είναι περίπου 40 χρόνων, ενώ στη 

δεύτερη 50. 

σελ. 39 

Πρόκειται για τη γιορτή των Βενδιδείων, προς τιμή της 

Βενδίδος, θρακικής θεότητας αντίστοιχης με την Άρτεμη. Η 

λατρεία της μεταφέρθηκε στον Πειραιά από Θράκες εμπόρους 

ή μισθοφόρους. Η καθιέρωση της γιορτής τοποθετείται στα 

χρόνια του Περικλή. Τελούνταν στον Πειραιά κατά τον μήνα 

Θαργηλιώνα (αντίστοιχο περίπου με τον Ιούνιο). 

σελ. 41 

Το αγώνισμα της λαμπαδηδρομίας (Λαμπαδουχία, 
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λαμπαδηψορία, λαμπάς, λαμπαδιστής άγων) σχετιζόταν κυ
ρίως με τη θρησκευτική λατρεία. Η φωτιά "των πυρσών προ
ερχόταν από βωμούς ιερών. Έπαιρναν μέρος έφηβοι δρομείς 
και ήταν ένα είδος σκυταλοδρομίας. Όταν διεξαγόταν με 
ιππείς, λεγόταν άφιππολαμπάς. 

σελ. 41 

Ρήτορας του Ε' αιώνα. Μετοίκησε από τη Σικελία, κατά 

μία άποψη μετά από πρόσκληση του Περικλή, ενώ κατ' άλλη 

για να αποφύγει τον διωγμό του Γέλωνα. Ή τ α ν πατέρας του 

Πολέμαρχου (πρόσωπο του διαλόγου), του Ευθύδημου και 

του γνωστού ρήτορα Λυσία. Συμμετείχε στον δημόσιο βίο 

και είχε πλουτίσει ως έμπορος. 

σελ. 43 

Όμηρος, Ίλιάς, Χ 60 και Ω 487. 

σελ. 45 

Ο Ηρόδοτος θεωρεί πως η στιχομυθία διαμείφθηκε μεταξύ 
του Θεμιστοκλή και του Τιμόδημου από τις Αφίδνες. Αντί
θετα, ο μεταγενέστερος Πλούταρχος αναφέρει ως συνομιλητή 
του Θεμιστοκλή τον Σερίφιο (Βίος Θεμιστοκλή, κεφ.18). 

σελ. 49 

Απόσπασμα από άγνωστο έργο του Πινδάρου, 

σελ. 51 . 

Ο Σιμωνίδης (559 - 469 π.Χ.) ήταν λυρικός ποιητής που 
γνώρισε μεγάλη δόξα ως υμνητής της νίκης των Ελλήνων στα 
Μηδικά. Το απόφθεγμα είναι ένα από τα πολλά που υπάρχουν 
στο έργο του. 

σελ. 61 

Όμηρος, Όδΰσσεια, τ 395 - 396. Ο παππούς του Οδυσ

σέα, Αυτόλυκος, ζούσε στον Παρνασσό και ήταν δεινός κλέ

φτης (κατά τον Ησίοδο ό,τι έκλεβε γινόταν αόρατο) και αδί

στακτος επίορκος, χαρακτηριστικά που του δώρισε ο Ερμής 

σε ανταπόδοση χάρης. 

σελ. 69 

Ο Βίας (625 - 540 π.Χ. περ.) ήταν ένας από τους εφτά 
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σοφούς. Καταγόταν από την Πριήνη της Ιωνίας. Ή τ α ν πα

ροιμιώδης η δικαιοσύνη και η αφιλοκέρδειά του. 

σελ. 69 

Και ο Πιττακός (648 - 570 π.Χ. περ.) ανήκε στη χορεία 
των εφτά σοφών. Ελευθέρωσε την πατρίδα του Μυτιλήνη από 
την τυραννία του Μελάγχρου και αναδείχτηκε στο αξία^μα του 
αίσνμνητον (αιρετός δικτάτορας). Εγκωμιάστηκε για τις α
ρετές του. 

σελ. 69 

Ο Περίανδρος (668 - 584 π.Χ. περ.) ήταν τύραννος της 
Κορίνθου. Αύξησε τη δύναμη της πόλης του, αλλά κατηγο
ρήθηκε για άδικες πράξεις και ωμότητες. Πολλοί τον κατα
τάσσουν στους εφτά σοφούς, όμως ο Πλάτωνας δεν τον πε
ριλαμβάνει στον κατάλογο που έδωσε στον Πρωταγόρα. 

σελ. 69 

Ο Περδίκκας Β' ήταν βασιλιάς της Μακεδονίας, γιος του 
Αλεξάνδρου Α' του Φιλέλληνος. Επικρίθηκε για τις ραδιουρ
γίες του και για τον βίαιο τρόπο διακυβέρνησης του. 

σελ. 69 

Ο Ξέρξης ήταν βασιλιάς των ΙΙερσών, γιος του Δαρείου, 
που εκστράτευσε εναντίον των Ελλήνων το 480 π.Χ. Εδο') 
κατατάσσεται στην ομάδα των άδικων προσώπων, ενώ ο 
Ηρόδοτος αναφέρεται σ' αυτόν με εκτίμηση. 

σελ. 69 

Ο Ισμηνίας ήταν Θηβαίος πολιτικός. ΙΙαρ' ότι πλουσιότα

τος, δωροδοκήθηκε από τους ΙΙέρσες, για να προκαλέσει 

πολιτική αποσταθεροποίηση στην Κλλάδα. Για την πράξη 

του αυτή καταδικάστηκε σε θάνατο το 382 π.Χ. 

σελ. 69 

Ο Θρασύμαχος ήταν σοφιστής και έζησε κατά το β' μισό 

του 5ου αι. π.Χ. Υπήρξε μαθητής του Γοργία και εξέφρασε 

συχνά μηδενιστικές απόψεις. Στον διάλογο εκπροσωπεί τη 

«νέα ηθική» (Taylor). Αναφερόμενος αμέσως μετά τα παρα-
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πάνω πρόσωπα, προβάλλεται ως υποστηρικτής των απόψεων 

τους. Εμφανίζεται ορμητικός και αυθάδης διατυπώνοντας τις 

τρέχουσες απόψεις σχετικά με το δίκαιο. Ο Taylor υποστη

ρίζει πως ίσως και να μην εννοεί απόλυτα όσα λέει, αλλά ότι 

πιθανώς μιλάει με δικανικό κομπασμό. Στην αρχή του Δεύ

τερου Βιβλίου ο Γλαύκωνας θα θεωρήσει αποτυχημένη την 

παρέμβαση του. 

σελ. 75 

Στα δικαστήρια της Αθήνας μετά την κήρυξη της ενοχής 

του κατηγορουμένου δινόταν σ' αυτόν το δικαίωμα να μιλήσει 

σχετικά με την ποινή που μπορούσε να του επιβληθεί. 

σελ. 77 

Οι σοφιστές αποδέχονταν αυτή την αντίληψη. Πίστευαν 

πως ο κανόνας είναι η χωρίς όρια δράση των ισχυρών και 

πως οι νόμοι θεσπίζονταν για να περιστέλλουν αυτή την τάση. 

Ακόμη ισχυρότερους περιορισμούς θεωρούσαν πως μπορού

σαν να θέσουν οι θρησκευτικές διδασκαλίες. Κρίνεται πως η 

αντίληψη αυτή ευνοούσε την εξωτερίκευση και των ακρότε

ρων παρορμήσεων, ως κάτι σύμφωνο προς τη φύση. 

Ο Taylor υποστηρίζει πως στη φράση του αρχαίου κειμέ

νου το κρεΐττον πρέπει να θεωρηθεί ουδετέρου γένους και 

σημαίνει την «κυρίαρχη εξουσία» μιας πολιτείας. 

σελ. 77 

Ο Πουλυδάμας ήταν αθλητής του παγκρατίου, από τη 

Σκοτούσσα της Θεσσαλίας. Επιβλητικός στην εμφάνιση, α

ναφέρεται εδώ ως ο διασημότερος για τα υπεράνθρωπα κα

τορθώματα του. 

σελ. 87 

Κατά τον αρχαίο σχολιαστή η παροιμία δηλώνει το εγχεί

ρημα που είναι αδύνατο να πραγματοποιηθεί. 

σελ. 111 

Στο σημείο αυτό αναπτύσσονται συνοπτικά οι απόψεις για 

την πλεονεξία και την ανάγκη του να υπάρχει μέτρο, να ξέρει 

δηλαδή κανείς πού ολοκληρώνονται οι ενέργειες του και πρέ-
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πει να σταματούν. Ο ειδήμων διαφέρει από τον αδαή κατά το 

ότι γνωρίζει τα όρια των πράξεων του. Την άποψη πραγμα

τεύεται αναλυτικότερα ο Πλάτωνας και σε άλλα έργα του. 

σελ. 127 

Σε πολλά έργα του (Φαιδρός, Φαίδων, Συμπασών, Τί

μαιος), στα πλαίσια της «θεωρητικής ψυχολογίας», ο Πλά

τωνας αναφέρει την ψυχή ως κέντρο και πηγή της ζωής, που 

με την εσωτερική της ενέργεια ζωοποιεί και εμψυχώνει τα 

πάντα. Στην «εμπειρική ψυχολογία» αναφέρεται στην τριμε

ρή διαίρεση της ψυχής και στη δράση της στον αισθητό κό

σμο. 

σελ. 131 

Ο Σωκράτης εκπροσωπεί την αρτιότερη και περισσότερο 

επεξεργασμένη άποψη για την ηθική. Είναι σύμφωνο με τη 

γενική του μέθοδο το να αρνείται πως γνωρίζει, αλλά εδώ η 

δήλωση του προαναγγέλλει επιπλέον την πιο σοβαρή διερεύ

νηση του ζητήματος, η οποία θ' ακολουθήσει, δηλαδή τη 

σχετική με την ουσία της δικαιοσύνης. Ως προς την οικονο

μία του κειμένου, η αποστροφή του λόγου επαναφέρει απο-

καθαρμένο το κεντρικό ερώτημα και χρησιμεύει ως προϊδέα

ση για το Δεύτερο Βιβλίο. 

σελ. 133 

Ο Σωκράτης χαρακτηρίζει ως αρχή (προοίμιον) όσα ανέ
πτυξε μέχρι τη στιγμή. Ο χαρακτηρισμός αυτός μπορεί να 
χρησιμεύσει ως πρόσθετη απόδειξη της οργανικής αλληλου
χίας του Πρώτου Βιβλίου της Πολιτείας με τα επόμενα. 

σελ. 133 

Οι λόγοι του Γλαύκωνα αποτελούν ισχυρή πρόκληση για 
τον Σωκράτη, την οποία ο τελευταίος δεν μπορεί παρά να 
αποδεχτεί. Είναι δυνατό να πούμε πως από αυτό το σημείο 
εισέρχεται ο σοφός στη συναρπαστική αφήγηση της Πολι

τείας. 

σελ. 133 

Και σε άλλα έργα του ο Πλάτωνας έχει αναφερθεί σε 
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((αβλαβείς ηδονές». Προϋπόθεση για να χαρακτηριστεί έτσι 
μια απόλαυση είναι να μην προκαλεί αξιόλογη ζημία. Ο χα
ρακτήρας της μπορεί να είναι πνευματικός ή υλικός. 

σελ. 139 
Το παράδειγμα του βοσκού είναι προσφιλές και στον Σω

κράτη. Ο Γλαύκωνας χρησιμοποιώντας τον μύθο του βοσκού 
προσεγγίζει το ύφος του μεγάλου φιλοσόφου, ενώ επιπλέον 
έχει την ευχέρεια να δώσει έμφαση στο περιεχόμενο των 
λόγων του, με την προφανή αναλογία —προς την αρνητική 
κατεύθυνση κυρίως— ανάμεσα στο έργο του βοσκού και του 
άρχοντα, σε σχέση με το ποίμνιο και τον λαό αντίστοιχα. 

Η καθαυτό αφήγηση του μύθου δίνεται από τον Πλάτωνα 
με όρους που παραπέμπουν στις κοσμογονικές περιγραφές 
του Ησιόδου και που υποβάλλουν σε αναλογίες προς την 
ταραχή της ψυχής. 

σελ. 145 

Αισχύλος, Έπτά επί Θήβας, 593. Το πρόσωπο που ανα

φέρεται στους στίχους είναι ο Αμφιάραος. 

σελ. 147 
«...αντί τον άνασκολοπισθησεται», σημειώνει ο αρχαίος 

σχολιαστής για το κείμενο. 

σελ. 147 

Αισχύλος, Έπτά επί Θήβας, 594-595. 

σελ. 149 

Η φράση προέρχεται από απόσπασμα άγνωστου ποιητή, 

αλλά ο αρχαίος σχολιαστής πιθανολογεί πως έχει παραχθεί 

από τον Όμηρο. 

σελ. 151 

Ησίοδος, Έργα και Ήμε'ραι, 232-233. 

σελ. 151 

Όμηρος, Όδνσσεια, τ 109-113. 

σελ. 151 

Μυθολογικό πρόσωπο. Ή τ α ν ποιητής, φίλος του Ορφέα. 
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Του αποδίδονταν πολλά, κυρίως θρησκευτικά, ποιήματα, χρη
σμοί κλπ. 

σελ. 151 

Αναφέρεται πως ο Πλάτωνας είχε υπόψη του τον Ησίοδο 

("Εργα και Ήμεραι, 280) ή τον Ηρόδοτο (4, 86) ή τον 

Τυρταίο (10. 29). 

σελ. 153 

Κατάδεσμος'. επίδεσμος, καλύπτρα, αλλά και μαγικός δε

σμός, ξόρκι. Στους Νόμους (933Α) αναφέρεται ως κατάδεσις. 

σελ. 153 

Ησίοδος, "Εργα και Ήμεραι, 287-289. 

σελ. 155 

Όμηρος, Ίλιάς, I 497-501. 

σελ. 155 

Από το απόσπασμα 197 του Πινδάρου, 

σελ. 155 

Από το απόσπασμα 76 του Σιμωνίδη. (Βλ. και σημ. σελ. 51.) 

σελ. 155 

Ο ποιητής Αρχίλοχος έχει κατ ' επανάληψη χρησιμοποιή
σει στο έργο του την παρομοίωση της αλεπούς για να κατα
δείξει τον δόλιο και πανούργο χαρακτήρα. 

σελ. 157 

Λνσιος'. λυτρωτής, ελευθερωτής. Εννοεί εκείνες της θεό
τητες της γης που ελευθέρωναν από κατάρες και μάγια 
(Διόνυσος, Δήμητρα). 

σελ. 163 

Εννοεί μάλλον τον Θρασύμαχο, θεωρώντας τους δύο αδελ

φούς διαδόχους του στον λόγο και στις πεποιθήσεις του. 

σελ. 163 

Σύμφωνα με κάποια εκδοχή αναφέρεται σε μάχη του 409 

π.Χ. Κατά τον Taylor (ό. π., σελ. 310) «δύσκολα θα μπο-
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ρούσε να θεωρηθεί άλλη από τη μάχη του έτους 424», μεταξύ 

Αθηναίων και, Θηβαίων, που αναφέρει ο Θουκυδίδης (4, 72). 

σελ. 163 

Στην έκδοση της Πολιτείας του Schleiermacher αναφέρε

ται ως αρχή ποιήματος του Κριτία. 

σελ. 167 

Ο Πλάτωνας μαζί με τα μυθολογικά στοιχεία προχωρεί 

και σε «αναλυτικές» αναφορές σχετικά με τα αίτια σχηματι

σμού των πόλεων. Κλιμακώνει τη μετάβαση απο τις στοι

χειώδεις ανάγκες προς τις μάλλον επίπλαστες, προχωρώντας 

προς διαφορετικά υποδείγματα πολιτευμάτων. Η απλη αλλα 

σταθερή αιτιακή ερμηνεία του ικανοποιεί, όπως εκτίθενται τα 

γεγονότα, και τις μεταβάσεις της λογικής. Η αφήγηση κορυ

φώνεται στο φαινόμενο του πολέμου. Την ίδια σε γενικές 

γραμμές μέθοδο θ' ακολουθήσει αργότερα κατά την περιγρα

φή της παρακμής των πόλεων και την εμφάνιση των αποκλι

νόντων πολιτευμάτων. 

σελ. 179 

Είναι μια πρώιμη πρόβλεψη για τρόπους ελέγχου του 

πληθυσμού. Ο Montanelli, κάπως ελεύθερα, σημειώνει ότι 

ο ιδεώδης κατά τον Πλάτωνα πληθυσμός μιας πόλης είναι 

οι 5.000 κάτοικοι. 

σελ. 181 

Ο Πλούταρχος (Βίος Νουμά, κεφ. 8)αναφέρει ως 

παράδειγμα φλεγμαινονσης πόλεως, όπως καθορίζει ο Πλά

τωνας, τη Ρώμη λίγο πριν την ανάδειξη του Νουμά ως βα

σιλιά. Ο ίδιος ο Νουμάς μπορεί να χρησιμεύσει ως παράδειγ

μα του πλατωνικού Φιλοσόφου-Βασιλιά. 

σελ. 187 

Περιγράφονται οι συνθήκες που οδηγούν στην ανάγκη να 

δημιουργηθεί η τάξη των Φυλάκων. Ο Πλάτωνας αναθέτει σ 

αυτούς σημαντικότατο έργο και δίνει ιδιαίτερη έμφαση στον 

τρόπο της εκπαίδευσης τους, για τον πρόσθετο λόγο πως απο 

αυτούς θα τροφοδοτηθεί η ανώτερη βασιλική τάξη. Αναφερε-
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ται στην ανάγκη να διαθέτουν χαρακτήρα πραο και συνάμα 
υψηλόφρονα και ανδρείο, τον οποίο θα τους χαρίσει κυρίως η 
παιδεία. «Ο ΙΙλάτων εξετάζει την μίμηση στην προοπτική 
της παιδείας και ακριβέστερα της παιδείας των φυλάκων.» 
(Στέλιος Ράμφος, Η εξορία των ποιητών. 'Eva πλατωνικό 

παράδοξο, Αθήνα, 1978, σελ. 21.) 

σελ. 195 

Ο ΙΙλάτωνας ως τομείς παιδείας αναφέρει τη Γυμναστική 
και τη Μουσική, υπό την έννοια της συνδυασμένης και αδιά
σπαστης φυσικής και ηθικής αγωγής. «Η δεύτερη σημαίνει 
εδώ τα στοιχεία των επιστημών και των τεχνών που συμβό
λιζε η Μούσα. Η διάκριση των δυο αυτών κλάδων της παι
δείας, η κοινή στην αρχαιότητα, στον Ιΐλάτωνα παίρνει ένα 
νέο περιεχόμενο.» (Κ. Τσάτσου, Η Κοινωνική Φιλοσοφία των 
αρχαίων Ελλήνων, Γ' έκδοση, Αθήνα, 1980, σελ. 143.) 

σελ. 201 

Θεομαχικές περιγραφές κάνει ο Όμηρος στην ' Ιλιάδα (Υ 

1-74 και Φ 385-513). 

σελ. 205 

Όμηρος, Ίλιάς, Ω 527-532. 

σελ. 205 

Πρόκειται για χαμένο ομηρικό στίχο ή για στίχο άγνω

στου ποιητή. 
σελ. 205 

Αισχύλος, Νιόβη (απόσπασμα), 

σελ. 211 

Όμηρος, Όδνσσεια, ρ 485-486. 

σελ. 211 

Ο ομηρικός άλιος γέρων που είχε το χάρισμα της προφη

τείας και μπορούσε να παίρνει διάφορες μορφές. Εξαιτίας της 

ιδιότητας του αυτής αναφέρεται από τους ορφικούς ως αρχέ

γονο σύμβολο. Είναι προσφιλής persona και σε νεοέλληνες 

ποιητές. 
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σελ. 211 
Οι στίχοι, είναι από το χαμένο έργο του Αισχύλου 

Ξάντριαι. Οι Νύμφες, κόρες του Ινάχου, χάριζαν στους αν
θρώπους ζωή. 

σελ. 213 

«Η πλατωνική ζήτηση της μιμήσεως κατέχεται από την 

σχέση πραγματικότητος και ψυχής, η οποία και καθορίζει τα 

υπόλοιπα προβλήματα.» (Ράμφος, ό.π., σελ. 16.) 

σελ. 215 

Κορυφώνεται επιγραμματικά το κατηγορητήριο κατά των 
ποιητών. Η ποίηση ασεβεί και διαστρέφει την πραγματικό
τητα, ώστε να μην μπορεί να έχει τη θέση διδακτικού υλικού 
για τους νέους, που, απέχοντας από την ψυχική και πνευμα
τική ολοκλήρωση, είναι ανίκανοι να αμυνθούν. 

σελ. 217 

Το περιγράφει ο Όμηρος στη αρχή της Β ραψωδίας της 

Ίλιάδος. 

σελ. 217 

Απόσπασμα από το έργο του Αισχύλου "Οπλων κρίσεις. 
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